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Глава первая

Парень по соседству
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Бетси была сама не своя от волнения. Её старший брат Пип наконец-то возвращается домой на летние каникулы! Его не было дома три месяца – это же целая вечность! И вот теперь они снова увидятся.
– Завтра приезжает Пип, а послезавтра – Ларри и Дейзи! – радостно сообщила она маме. – Мамочка, как же я соскучилась по ним! Наконец-то мы опять соберёмся вместе!
Ларри и Дейзи, друзья Пипа, тоже были старше Бетси, но обычно принимали её в свою компанию и разрешали ей участвовать в разных играх и затеях. На весенних каникулах они вместе с Фатти – соседским мальчиком, хозяином симпатичного пёсика, играли в сыщиков. Им удалось раскрыть загадочное преступление – они узнали, кто поджёг коттедж в саду мистера Хика.
– Ах, мамочка, вот если бы и в этот раз произошло какое-нибудь таинственное преступление, чтобы клуб сыщиков снова смог что-нибудь расследовать! – мечтательно произнесла Бетси.
Но мама только снисходительно улыбнулась:
– Уж не думаешь ли ты, Бетси, что ты и твои друзья и впрямь стали сыщиками? Брось эти фантазии! Действительно, вам тогда удалось догадаться, кто поджёг коттедж – но вышло это совершенно случайно. Давай-ка лучше одевайся поскорей, нам пора идти встречать Пипа!
И вот Пип снова дома! Он обошёл весь сад вместе с сестрёнкой, и ему казалось, что он не был здесь несколько лет. Бетси непрерывно щебетала, как неугомонная птичка-синичка: она была на седьмом небе от счастья, хотя старший брат не особо обращал на неё внимание.
– Ах, Пип, послушай, Пип! Завтра приезжают Ларри и Дейзи! – Бетси просто задыхалась от радости. – Пип! Слушай, Пип! А мы ведь будем снова играть в сыщиков, правда?
– Ну конечно же, если будет что расследовать. Кстати, Бетси, забыл тебе сказать: Фатти тоже будет здесь на каникулах! Его родителям так понравилось у нас в Петерсвуде, когда они гостили тут весной, что они купили небольшой домик, и Фатти скоро приедет сюда вместе с мамой и папой.
Услышав эту потрясающую новость, Бетси запрыгала от восторга.
– Ах, Пип, как же это чудесно! Фатти ведь приедет не только со своими мамой и папой, но и с Бастером?
– Ну разумеется! – кивнул Пип.
– Значит, мы снова соберёмся тут все вместе! Фатти ужасно милый! Он всегда был так добр ко мне! И пёсик у него такой славный! Я так полюбила их обоих! Скорей бы они приехали! А откуда ты узнал, что Фатти будет здесь?
– Он написал мне! – ответил Пип и достал из кармана смятый листок. – На, прочти его письмо. Между прочим, он передаёт тебе привет.
Бетси торопливо раскрыла листок линованной бумаги. На нём твёрдым, аккуратным почерком было написано:
Дорогой Пип,

Пишу тебе, потому что у меня есть важная новость: мои родители купили дом неподалёку от вашего, так что скоро мы встретимся. Я приеду в Петерсвуд на каникулы вместе с мамой и папой. Хорошо бы летом снова произошло какое-нибудь таинственное происшествие, чтобы мы ещё раз стали сыщиками. В прошлый раз у нас отлично получилось!

Передай от меня привет Бетси. Я зайду к вам, как только мы приедем в Петерсвуд.



Твой Фредерик Алджернон Троттвиль



– Интересно, почему он не подписался просто «Фатти»? Разве это не глупо – подписываться «Фредерик Алджернон Троттвиль»?
– Фатти иногда ведёт себя глупо, – пожал плечами Пип. – Надеюсь, он стал меньше задаваться.
Ларри и Дейзи прибыли на следующий день – и, едва успев выпить чаю, помчались к Пипу и Бетси. Наконец-то друзья снова были вместе! Когда они все уселись в беседке, старшие принялись обсуждать уроки, учителей и школьных приятелей, и Бетси почувствовала себя лишней: в школу она ещё не ходила и не могла поддержать разговор. Вздохнув про себя, она в который раз подумала: «Ну почему мне всего лишь восемь? Ларри целых тринадцать лет, Пипу и Дейзи – двенадцать… Скорей бы стать взрослой!»
Между тем, пока они болтали и смеялись, вдруг раздался скрип калитки, потом цоканье коготков по садовой дорожке – и вот уже маленький чёрный скотчтерьер с радостным лаем пулей влетел в беседку!
– Бастер! Это же Бастер! Иди скорей ко мне, голубчик! Какой же ты умница и красавец! Скучал по нам, Бастер?! – наперебой кричали ребята.
Пёс вскочил на колени к Ларри, дал лапу Дейзи и лизнул Бетси в нос. Все так обрадовались Бастеру, что даже не заметили его хозяина, который появился на садовой дорожке вслед за своей собакой. Первой увидела его Бетси и с радостным визгом бросилась к своему дорогому другу и крепко обняла его. Фатти просиял от радости: Бетси была его любимицей. Остальные ребята, улыбаясь, помахали ему из беседки и крикнули:
– Привет, Фатти!
А Ларри спросил:
– Как твои успехи в школе? Всё в порядке?
– Ещё бы! – приосанившись, ответил Фатти. – Я был в отличной форме!
– Фатти в своём духе! – усмехнулся Пип. – Отличник отличился отличной формой. Скромности тебе не занимать!
– Завидуешь, старина? – рассмеялся Фатти. – Бьюсь об заклад, что ты был хорошим хорошистом – а до отличника не дотянул.
Как чудесно было, растянувшись на зелёной травке, греться в тёплых солнечных лучах и знать, что впереди целых два месяца совершенно свободного времени! Никаких уроков. Никаких контрольных. Никаких домашних заданий. Что может быть лучше летних каникул?
– Какие новости, Бетси? – поинтересовался Фатти. – Как насчёт загадок, таинственных происшествий и расследований? Сыщики снова в сборе и готовы к новым свершениям!
Бетси вздохнула и покачала головой:
– Никаких загадок, тайн и происшествий… Представь себе, я уже месяц не видела нашего А-ну-ка-разойдись.
Ребята дали такое прозвище деревенскому полицейскому мистеру Гуну, который чуть что сразу всех разгонял. Он терпеть не мог детей, потому что они «вечно путаются под ногами», и они платили ему той же монетой.
– Да, похоже, ничего интересного в Петерсвуде всё это время не происходило, – развёл руками Пип, но Бетси вдруг радостно воскликнула:
– Вспомнила! Всё-таки у нас есть новости! У нас появилась новая соседка.
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Ребята заинтересовались: дом по соседству пустовал уже много лет. Кто же там поселился?
– Новая соседка? – переспросил Пип. – Кто же она? А дети у неё есть?
– Нет… Кажется, нет. Пару раз я там видела какого-то мальчишку, но он, кажется, приходил поливать цветы и полоть грядки в саду. Я слышала, как он насвистывал какую-то песенку – у него получалось очень красиво. О, кстати, у этой соседки живут кошки – очень много кошек.
– Неужели? – удивился Пип, а Бастер, услышав хорошо знакомое слово, навострил уши и глухо заворчал. – И что это за кошки?
– У них длинные тёмные мордочки, лапки и хвостики, – ответила Бетси, – а шёрстка красивого кремового цвета.
– Похоже, это сиамские кошки, – решил Ларри. – А глаза у них какого цвета? Наверное, голубые?
– Не знаю, – пожала плечами Бетси. – Я видела их только издалека и не заметила, какие у них глаза. Вообще-то у кошек они обычно зелёные…
– А вот у сиамских кошек они голубые, – сказал Фатти. – Я точно это знаю, потому что у моей тёти сиамская кошка – очень красивая, по кличке Парвати. Эти кошки породистые и очень дорогие.
– Хотелось бы на них как-нибудь взглянуть, – заинтересовалась Дейзи. – Кремовая шкурка, тёмные лапки, голубые глаза – наверное, они очень симпатичные. Бетси, а как зовут их хозяйку?
– Кажется, леди Кэндлинг. Я её ни разу не видела. Говорят, она часто уезжает, дома почти не бывает.
Дети смолкли. Солнышко пригревало всё жарче, всех разморило, глаза слипались. Бастер, который вначале прыгал возле ребят и пытался лизнуть то одного, то другого в лицо, тоже успокоился и улёгся на травке. Вдруг из-за забора послышался красивый, мелодичный свист.
– Это тот самый мальчишка, – прошептала Бетси. – Как хорошо он насвистывает, правда?
Ларри поднялся, подошёл к забору, залез на большой цветочный горшок и заглянул в соседский сад. Возле грядки стоял мальчик лет пятнадцати – румяный, круглолицый, синеглазый. Он удивился, увидев над забором голову Ларри. Некоторое время они молча смотрели друг на друга.
– Привет! – наконец сказал Ларри. – Ты тут работаешь? Ты садовник?
Паренёк белозубо улыбнулся:
– Нет, я только помогаю садовнику мистеру Склокингу. Это такой старый ворчун, нос крючком, вечно всем недоволен.
Ларри подумал, что этот садовник, судя по всему, малоприятный тип, и такая фамилия ему очень подходит.
– Слушай, а можно нам как-нибудь зайти взглянуть на кошек леди Кэндлинг? Это ведь настоящие сиамские кошки?
– Да, сиамские. Они очень красивые. Посмотреть на них можно, но только когда мистера Склокинга не будет поблизости. Он почему-то считает этот дом и сад своими и распоряжается тут как хозяин. Заходите завтра после обеда, можно прямо через забор. Склокинг завтра не собирался приходить, а девушка, которая присматривает за кошками, не будет против. Её зовут мисс Хармер.
– Отлично! Договорились! А тебя как зовут?
Но прежде чем паренёк успел ответить, из-за кустов раздался сердитый голос:
– Люк! Эй, Люк! Ах ты, бездельник! Почему здесь до сих пор валяется этот мусор? Я ещё вчера велел тебе убрать его!
Люк испуганно оглянулся, положил тяпку на грядку и прошептал:
– Это он, Склокинг! Пойду, узнаю, чем он недоволен. До завтра! – И он поспешно скрылся в глубине сада.
Ларри спрыгнул с цветочного горшка и вернулся к друзьям.
– Я поговорил с этим пареньком. Он помощник садовника. Зовут его Люк. По-моему, он славный малый.
– А мы и вправду сможем посмотреть на кошек? – Бетси захлопала в ладоши. – Я слышала, он сказал, чтобы мы приходили завтра после обеда!
– Да, завтра мистера Склокинга не будет в саду. Мы перелезем через забор и пойдём смотреть на кошек. Только Бастера не будем брать с собой, а то от кошек останутся только лапки и хвостики!
Бастер снова заворчал при слове «кошки». Кошки! Вот ещё не хватало! Несносные, вредные звери: когтистые, шипящие, трусливые. Никакого от них нет толку, всякий уважающий себя пёс знает, что годятся они только для одного – чтобы гонять их по двору!
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Глава вторая

Пренеприятнейшее знакомство с мистером Склокингом
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На следующий день сразу после обеда ребята отправились к соседям. Подойдя к забору, Ларри влез на большой садовый глиняный горшок и свистнул, подавая сигнал Люку. Тот вынырнул из гущи кустов и широко улыбнулся.

– Всё в порядке, мистера Склокинга нет. Заходите скорей!

Ребята один за другим быстро перелезли через забор. Фатти помог малышке Бетси. По ту сторону остался только бедняга Бастер, который страшно огорочился, что друзья бросили его одного. Он то отчаянно лаял, то жалобно скулил и царапал забор. Бетси стало ужасно жалко пёсика.

– Не расстраивайся, Бастер! Мы скоро придём! – ласково произнесла она.

– С собаками сюда нельзя, – предупредил Люк. – Здесь же кошки. Они породистые, очень дорогие, участвуют в выставках и уже собрали кучу призов. Так говорит мисс Хармер.

Ребята направились по тропинке, которая вела к теплицам.

– Ты здесь живёшь? – спросил Ларри нового знакомого.

– Нет. Я живу с отчимом. А мама у меня умерла. Братьев и сестёр у меня нет. Я только что пошёл на работу. Это моя первая работа, и я не хочу потерять её. Меня зовут Люк Браун. Мне пятнадцать лет.

– А я – Лоренс Дейкин, мне тринадцать. А это Маргарет, моя сестра, ей двенадцать. Мы зовём её Дейзи. Ещё с нами наш друг Фредерик Алджернон Троттвиль. Ему тоже двенадцать лет, и мы дали ему прозвище Фатти.

– Вообще-то я предпочитаю, чтобы меня звали Фредерик, – хмуро сказал мистер Троттвиль. – И мне непонятно, почему всякий встречный-поперечный должен звать меня Фатти!

– Ты ведь не всякий встречный-поперечный, правда? – сказала Бетси Люку. – Наоборот, ты встречный-сговорчивый, потому что сразу же разрешил нам посмотреть на кошек!

Люк звонко рассмеялся и легонько хлопнул Фатти по плечу:

– Ну, раз я такой сговорчивый, так и быть, не стану тебе перечить и буду звать тебя Фредерик!

– А меня можно звать просто Бетси, хотя вообще-то меня зовут Элизабет Хилтон, и мне восемь лет, – Бетси поторопилась представиться, боясь, что Ларри забудет про неё. – А вот мой брат Филипп, которого мы все зовём Пип! Ему двенадцать лет.

Ребята рассказали Люку, где они живут, а Люк рассказал, что он живёт в старом домике-развалюхе прямо у реки. Так, дружески беседуя, они миновали теплицы и оказались у великолепного розария, за которым виднелся небольшой домик, выкрашенный в зелёный цвет. Люк показал на него пальцем.

– Вот тут и живут сиамские кошки, – сообщил он. – А вот и мисс Хармер.

Возле кошачьего домика ребята встретили женщину лет двадцати в брюках и твидовом жакете.

– Добрый день! – поздоровалась она, удивлённо осматривая детей. – Откуда вы взялись?

– Добрый день, мисс Хармер! Мы взялись из-за забора, – вежливо ответил Ларри. – Вы позволите нам взглянуть на кошек? Говорят, они у вас какие-то особенные?

– Да, такие кошки – большая редкость, – кивнула мисс Хармер. – Взгляните сами!
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Ребята заглянули в кошачий домик. Кошек было много, и они действительно были необычайной красоты – бежевые и кремовые с тёмно-коричневыми мордочками, ушками, лапками и хвостами. Кошки смотрели на незваных гостей большими сверкающими ярко-голубыми глазами и мяукали на разные голоса.

– Что за прелестные кошечки! – восхитилась Дейзи.

– А по-моему, они очень смешные! – пожал плечами Пип.

– Неужели это и вправду кошки? – удивилась Бетси. – Они больше похожи на обезьянок.

Все дружно рассмеялись.

– Протяни-ка руку – и сразу почувствуешь, что это кошки, а вовсе не обезьянки! – усмехнулась мисс Хамер. – Все эти кошки постоянно ездят на выставки и уже принесли хозяйке кучу денег.

– А которая из них выиграла самый большой приз? – поинтересовалась Бетси.

– Во-о-он та. – Мисс Хармер показала на кошку, сидевшую в отдельном маленьком вольере. – Принцесса! Принцесса! Ах ты наша красавица! Иди-ка сюда, пусть наши гости полюбуются тобой!

Большая сиамская кошка подошла к стенке вольера и с громким мурлыканьем стала тереться о прутья.

– Принцесса – это наша гордость, – сказала мисс Хармер, ласково поглаживая кошку. – Она только что получила огромный приз на престижной выставке. Такая кошка стоит целое состояние.

Принцесса смирно стояла возле стенки вольера, слегка покачивая тёмно-коричневым хвостом. Некоторое время Бетси внимательно разглядывала её, а потом воскликнула:

– Ах, посмотрите-ка! У неё на кончике хвоста шёрстка не коричневая, а бежевая!

– Верно, – кивнула мисс Хармер. – Когда она ещё жила вместе со всеми в большом вольере, её покусала одна из кошек, на месте укуса выросли светлые волоски. Но это не страшно, они потом потемнеют. Как вам наша Принцесса?

– По-моему, она ничем не отличается от остальных кошек, – пожала плечами Дейзи. – Они все так похожи, что их и не отличишь друг от друга.

– Да, они похожи, – согласилась мисс Хармер. – Они все одной расцветки и вроде бы все одинаковые. Но это только на первый взгляд. Я всегда сумею отличить их друг от друга, никогда не перепутаю одну кошку с другой.

– Не могу представить себе, что кошка может стоить целое состояние! – воскликнул Фатти, разглядывая Принцессу, которая тоже смотрела на него блестящими голубыми глазами. – Люк, а ведь у тебя глаза точь-в-точь как у сиамских кошек! Точь-в-точь как у Принцессы!

Все рассмеялись, а Люк смущённо улыбнулся.

– А вы не могли бы на минуточку выпустить Принцессу из вольера? – попросила Дейзи. Ей очень хотелось взять кошку на руки. – Она ведь домашняя и не боится людей?

– Они все домашние и охотно общаются с людьми, – ответила мисс Хармер. – Мы держим их в клетке только потому, что это очень дорогие, породистые кошки. Нельзя позволить им свободно бродить по дому и по саду – за ними будет трудно уследить, они могут сбежать или их могут украсть.

Мисс Хармер сняла с гвоздика ключ, отперла дверцу и вынула из клетки Принцессу. Дейзи осторожно погладила красавицу-кошку, и та прыгнула прямо на руки девочке!

Дейзи восхищённо вздохнула:

– Что за прекрасная кошечка! И какая ласковая!

Вдруг послышался громкий лай – это Бастер каким-то чудом прорвался в сад. Пёсик стремительно пронёсся по дорожке и с радостным тявканьем бросился к Фатти. В тот же миг Принцесса выгнула спину, зашипела, вырвалась из рук Дейзи и стремглав нырнула в заросли кустов у дорожки. От удивления Бастер смолк, но ненадолго: в следующее мгновение он с оглушительным лаем ринулся за пушистой беглянкой. Что тут началось!

Мисс Хармер пронзительно визжала, Люк в панике озирался по сторонам, кошки хором принялись мяукать, а Фатти закричал что было мочи:

– Бастер! Бастер!! Фу!!! Ко мне!!! КО МНЕ!!!!!

Но не тут-то было! Бастер и ухом не повёл. Ещё бы! Настоящий охотник за кошками никогда не останавливается на полпути! Бастер моментально оказался возле кустов, засунул туда нос и взвизгнул от боли: куст оказался очень колючим! Однако боль не уменьшила его охотничьего азарта: уши у него стояли торчком, глаза блестели, а хвост так и ходил ходуном вправо-влево.

Следом за Бастером к кустам подскочила мисс Хармер.

– Где Принцесса?! – пронзительно крикнула она. – Она потерялась? Какой ужас! Несносный пёс! Брысь! То есть фу! Пошёл вон!

Бетси разрыдалась: она испугалась, что кошечка потеряется. Ей почудился шум в кустах, и она бросилась прямо в густые заросли, в надежде отыскать Принцессу.

Вдруг с другой стороны сада послышались шаги, и из-за деревьев показался какой-то человек. Это был мистер Склокинг собственной персоной! Завидев его, Люк от страха лишился дара речи.

– Что тут происходит? – грозно спросил садовник. – Кто вы такие и что вы делаете в моём саду?

– Это вовсе не ваш сад! – дерзко возразил ему Фатти. – Это сад леди Кэндлинг! Я с ней хорошо знаком – она дружит с моей мамой.

Услышав такое, мистер Склокинг окончательно вышел из себя. Он давно уже считал этот сад своей вотчиной и был убеждён, что каждая травинка, каждый кустик, каждый цветок здесь – его собственность. И вот пожалуйста: в этот райский уголок ворвались дети и собаки – целая орава вандалов! Мистер Склокинг терпеть не мог детей и собак.

– А ну марш отсюда! – загремел он, размахивая граблями. – Убирайтесь! Живо! Если я ещё раз увижу вас у себя в саду, я надеру вам уши и сообщу вашим родителям! Пусть они вас как следует выпорют! Мисс Хармер, в чём дело? Мне надоело ваше хныканье!

– Принцесса! Где Принцесса? Принцесса сбежала! – простонала мисс Хармер, опасливо поглядывая на мистера Склокинга. Похоже, она не меньше Люка боялась сварливого садовника.

– Сбежала? Что ж, очень хорошо! Надеюсь, теперь вас наконец-то выгонят с работы! Может, выпустить всех остальных кошек? Кому они нужны? Бесполезные твари. Терпеть их не могу!

– Мисс Хармер, давайте мы поможем найти Принцессу! – предложила Дейзи.

Но тут раздался рёв мистера Склокинга:

– А ну убирайтесь отсюда! Чтобы через минуту духа вашего здесь не было!

От ярости его крючковатый нос покраснел, как помидор, а соломенная шляпа съехала на затылок. Он угрожающе сжимал тяжёлые кулаки и яростно топал ногами. Дети решили бежать. Они заметили, что Бетси исчезла, но подумали, что она уже перелезла через забор.

Фатти позвал Бастера, но садовник схватил пса и крикнул:

– Собака останется здесь! Я запру её в сарай, чтобы вам было неповадно водить псов в мой сад!

– Не смейте трогать Бастера! Это не ваша собака! Я сейчас прикажу ему, и он вас укусит! – крикнул Фатти, но садовник, не слушая его, бросил пса в сарай, запер дверь на ключ, положил ключ в карман и направился прямо к Фатти. Мальчик бросился наутёк, а за ним и все остальные.

Они перелезли через забор, добежали до беседки и упали на траву, чтобы отдышаться. Люк и мисс Хармер остались по ту сторону забора – и Бетси тоже. Впрочем, они думали не о Бетси, а о бедняжке Бастере, запертом в сарае.

– Какой негодяй! – сквозь слёзы пробормотала Дейзи.

– Просто свинья! – бросил сквозь зубы Фатти.

– Бедный наш Бастер! – вздохнул Пип.

Все прислушались. Из соседнего сада донёсся пронзительный вой. Ларри оглянулся.

– Где же Бетси? Куда она подевалась? Эй, Бетси! Отзовись!

Ответа не было.

– Может быть, она уже дома? – пожал плечами Пип. – Как же нам теперь быть? Надо вызволить Бастера. Мы не можем бросить его там одного.

– Бедный Бастер! – всхлипнула Дейзи. – И бедная Принцесса! Хоть бы она нашлась… Интересно, как Бастеру удалось пробраться в соседский сад? Не мог же он перемахнуть через забор?

– Нет, конечно, – отозвался Фатти. – Он, должно быть, пораскинул мозгами и понял, что надо выбежать на улицу, подойти к соседской двери, подлезть под неё – и готово дело! Бастер – исключительно умный пёс. Однако что же нам делать? Как нам освободить его? Проклятый мистер Склокинг! Этого я ему никогда не прощу! Бедняга Люк… Подумать только, этот Склокинг им командует! И как только Люк это терпит?

– Пойду-ка я поищу Бетси, – решил Пип. – Малышка, должно быть, так перепугалась, что спряталась где-то в доме. Надо её найти.

Пип зашёл в дом и через несколько минут снова вернулся в сад.

– Её нигде нет! – тревожно сказал он. – Куда она подевалась? Она же не могла остаться там, за забором, правда? Такого быть не может!

Но дело обстояло именно так. Бетси осталась за забором, в саду леди Кэндлинг. Она не могла перелезть через забор сама, без помощи старших, и она не могла выбраться на улицу через садовую калитку, потому что её обязательно заметил бы страшный мистер Склокинг.
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Глава третья

Люк приходит друзьям на помощь
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Бетси в поисках Принцессы бросилась в заросли кустов, но увидела там только большого чёрного дрозда, который тут же улетел.

– Кис-кис-кис, – звала Бетси, как вдруг, подняв голову, она увидела два сверкающих ярко-голубых глаза. Это была Принцесса, которая, усевшись на дереве, обозревала окрестности. Бетси подпрыгнула от радости. – Ах, Принцесса! Вот ты где! Как хорошо, что я тебя нашла!

Когда первая радость прошла, Бетси задумалась: пожалуй, не стоит снимать Принцессу с дерева, пока из сада не уведут Бастера. На дереве кошка будет в безопасности. Бетси ласково улыбнулась Принцессе, и кошка замурлыкала в ответ. Ей понравилась эта маленькая девочка.

Бетси удалось залезть на дерево. Она добралась до ветки, на которой сидела Принцесса, и стала гладить кошку по спинке. Принцесса, громко мурлыча, принялась тереться своей коричневой мордочкой о руки Бетси.

В этот момент неподалёку раздался хриплый голос мистера Склокинга. Господи! Неужели он вернулся? Или он вообще не уходил? Садовник что-то злобно кричал, и напуганная Бетси не решилась выйти из укрытия, чтобы вместе с остальными ребятами покинуть сад. Замерев от страха, она тихонько сидела рядом с Принцессой и прислушивалась, пытаясь понять, что же там происходит. Вскоре ей стало ясно, что все убежали, бросив её одну. Девочка уже приготовилась слезть с дерева, отыскать мисс Хармер и сказать ей, что Принцесса нашлась, как вдруг совсем рядом послышались чьи-то шаги. Выглянув из-за густой листвы, Бетси увидела мистера Склокинга, который держал за шиворот своего юного помощника.

– Ах ты, негодник! Вздумал приводить своих приятелей в мой сад! – рычал садовник, встряхивая беднягу Люка как тряпичную куклу. – За что тебе платят деньги, спрашивается? Сегодня будешь работать ещё два часа сверхурочно. И смотри у меня! В следующий раз так легко не отделаешься!

Наконец садовник отпустил мальчика и ушёл в глубину сада. Люк взял тяпку и побрёл в другую сторону. И тут Бетси тихонько окликнула его:

– Люк!

От неожиданности мальчик уронил тяпку и испуганно огляделся. Вокруг никого не было.

– Люк! – снова позвала Бетси. – Это я! Я тут, на дереве, и со мной рядом Принцесса!

Мальчик наконец увидел и Бетси, и кошку, примостившихся на дереве. Бетси бесшумно спрыгнула вниз.

– Люк, помоги мне, пожалуйста, перелезть через забор, – попросила она.

Люк был еле жив от страха, его щёки раскраснелись, в глазах стояли слёзы. Бетси тоже была насмерть перепугана.

– Если мистер Склокинг заметит, то выгонит меня с работы, – прошептал он.

– А-а… Тогда лучше не надо. Я не хочу, чтобы ты из-за меня потерял работу, – сказала Бетси. – Я уж как-нибудь сама…
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Однако Люк, хоть и был напуган, решил помочь малышке. Они сняли Принцессу с дерева и крадучись пошли по тропинке, всё время озираясь. Наконец они очутились возле кошачьего домика. Люк посадил Принцессу в клетку и закрыл дверцу.

– То-то обрадуется мисс Хармер! – шепнул он Бетси. – Сейчас пойду скажу ей, только сначала помогу тебе выбраться из сада.

Они побежали к забору. Люк подсадил Бетси, и вскоре она уже сидела на ограде.

– Давай скорей! – торопливо шепнул Люк. – Я слышу шаги мистера Склокинга!

От испуга Бетси спрыгнула с забора, ободрав ладони и коленки. Задыхаясь, она помчалась к беседке, возле которой на травке расположились её друзья, и упала рядом с ними, не в силах произнести ни слова.

– Бетси! Где ты пропадала? – воскликнул Пип.

– Ты что, осталась там одна? Ох, только взгляните! У неё же все ноги в крови! – всплеснул руками Фатти.

– И руки тоже, – пробормотала Бетси дрожащим голосом.

Фатти вынул носовой платок и аккуратно вытер ободранные ладошки и коленки.

– Как же тебе удалось перелезть через забор? – спросил он.

– Мне помог Люк, хотя ему было очень страшно. Если бы мистер Склокинг увидел, Люк потерял бы работу.

– Молодец! – одобрительно заметил Ларри. Все остальные были того же мнения.

– Люк мне очень понравился, – сказала Бетси. – Он очень хороший. Жаль, что мы так его подвели. Он согласился пустить нас в сад и показать нам кошек, а мы…

Она не успела закончить – из соседнего сада вдруг послышался заунывный собачий вой. Бетси удивлённо прислушалась, а потом оглянулась вокруг.

– А где же Бастер? – спросила она. Сидя в кустах, она слышала шум и крики, но конечно же не могла видеть, как садовник утащил пса и запер в сарае.

Ребята рассказали ей, что произошло. Бетси была вне себя от возмущения.

– Мы должны освободить его! – со слезами на глазах твердила она. – Пошли, Фатти! Мы перелезем через забор и заберём Бастера!

Однако Фатти не горел желанием снова очутиться лицом к лицу со злобным садовником. Кроме того, он знал, что Склокинг забрал с собой ключ от сарая, где сидел арестованный Бастер.

– Бедненький наш Бастер! Он снова завыл. Давайте пойдём к забору и посмотрим, что там происходит. Если увидим Люка, попросим его заглянуть в окошко сарая и подбодрить Бастера.

Ребята на цыпочках подкрались к забору. Ларри встал на глиняный горшок и оглядел соседский сад. Никого не было видно. И вдруг они услышали, как кто-то вдалеке насвистывает мелодию. Ну конечно же это был Люк! Ларри пару раз свистнул в ответ. Наступила пауза, а потом мелодичный свист повторился. Ларри повторил мелодию. Послышался шелест кустов и звук приближающихся шагов. Вскоре из зарослей показался краснощёкий Люк.

– В чём дело, ребята? – прошептал он. – Мне нельзя болтать с вами. Мистер Склокинг ходит рядом.

– Мы беспокоимся о Бастере, – ответил Ларри тоже шёпотом. – Не мог бы ты заглянуть в окошко сарая и сказать ему что-нибудь ласковое? Например: «Бастер! Хороший пёс! Держись, Бастер!» Это бы его подбодрило.

Люк кивнул и ушёл в глубину сада. Оглядываясь по сторонам, он направился было к сараю, но тут же увидел Склокинга, который собирался поработать и для этого снял куртку, повесив её на гвоздь, вбитый в стенку теплицы.

Заметив Люка, садовник сердито закричал:

– Ах ты, лодырь! Ты что, всё ещё не вскопал эту грядку? Ах, уже вскопал? Тогда иди сюда, подвязывай помидоры!

Люк что-то крикнул ему в ответ и исчез в ближайших кустах. Оттуда он увидел, как Склокинг направился к огороду и, задержавшись на минуту, чтобы распутать листья пальмы, скрылся за зелёной калиткой.

И тут Люк решился на отчаянный поступок. Выскочив из кустов, он подбежал к куртке садовника, вытащил из кармана ключ и помчался к сараю. По плану, который он придумал, надо было взять Бастера на руки, отнести его к забору и перекинуть на другую сторону. Но едва он отпер дверь, как Бастер проскочил у него между ног и бросился наутёк.

Люк торопливо запер замок, побежал обратно к теплице, где висела куртка садовника, и опустил ключ в карман. Затем он поспешил в огород, надеясь, что Бастеру хватит ума самому выбраться из сада.

Однако надежды его не оправдались. Бастер, похоже, заблудился. Обежав сад, он неожиданно появился в огороде и радостно тявкнул, увидев своего спасителя. Мистер Склокинг недоумённо уставился на пса.

– Опять этот пёс! – с досадой проворчал он. – Как же он умудрился выбраться из сарая? Ведь я же запер его на ключ! И ключ должен лежать у меня в кармане.

– Ну конечно же вы заперли дверь на ключ, сэр, – заверил его Люк. – Наверное, это какая-то другая собака. А та всё ещё сидит взаперти.

Мистер Склокинг завопил не своим голосом и принялся размахивать руками, как ветряная мельница. Бастер тут же включился в игру и поскакал по грядкам, радостно топча морковку и капусту. Люк был уверен, что пёс нарочно дразнит своего мучителя. От попыток поймать собаку Склокинг весь побагровел и едва переводил дух.

– Пошёл вон! – завопил он, хватая грабли.

Бастер звонко тявкнул и стал яростно раскапывать грядку. Свёкла и морковка полетели вверх тормашками.

Склокинг побелел от ярости. Он бросился спасать овощи, а Бастер, перепрыгнув через несколько грядок, принялся за зелёный лук и укроп. Наконец игра ему надоела, и он выбежал из огорода через зелёную калитку, промчался по садовой дорожке и выскочил на улицу. Там он сразу нашёл дорогу к дому Пипа и вскоре был среди ребят, которые кинулись гладить, обнимать и целовать его и хором загомонили:

– Бастер! Бастер! Умница! Молодец! Как же ты выбрался оттуда? Ты цел? Не ушибся? С тобой всё в порядке?

Бастер, страшно довольный, катался по траве с боку на бок, размахивал лапами, радостно тявкал и колотил хвостом по земле.

– Ай да пёс! – Фатти погладил его по тёплому круглому животику. – Жаль, что ты не можешь рассказать нам, как тебе удалось вырваться оттуда!

Ребята лежали на лужайке возле беседки, дожидаясь, когда Люк закончит работу и отправится домой. Обычно он освобождался в пять, но сегодня Склокинг решил проучить его и заставил работать до семи. Люк был крепкий и сильный мальчик, но к концу дня он сильно устал. Наконец он вышел на улицу. Ребята тут же окружили его.

– Знаешь, Люк, а Бастер-то выбрался из сарая! – сообщил ему Пип.

Люк кивнул в ответ:

– Знаю, конечно. Это я его выпустил. Мне удалось вытащить ключ из куртки Склокинга. Вы бы видели его физиономию, когда Бастер вдруг появился в огороде! Его чуть удар не хватил.

– Люк, дружище, так это ты освободил Бастера? Слушай, ты просто герой! Даже не знаю, как тебя благодарить! – на радостях Фатти изо всех сил хлопнул Люка по плечу. – Мы так волновались за него! Как же ты не побоялся его выпустить? Тебе, наверное, было очень страшно?

– Это точно, – подтвердил Люк. Он почесал в затылке и живо припомнил, как он дрожал, когда вытаскивал ключ из куртки садовника. – Но пёс ведь ни в чём не виноват! И потом, я представляю, как вы за него волновались.

– Ах, Люк, какой же ты хороший! – восхищённо сказала Бетси и крепко пожала руку мальчика. – Ты помог мне перелезть через забор, а потом освободил Бастера. Теперь мы – твои друзья.

– Ты выручил нас из беды, и, если ты попадёшь в беду, ты всегда сможешь рассчитывать на нас!

– Спасибо, ребята! Но надеюсь, вам не придётся вступаться за меня, – улыбнулся Люк. – Я бы не хотел доставлять вам хлопот. А у меня к вам просьба: не лазьте больше через забор, а то я точно потеряю работу.

– Обещаем! – ответил за всех Фатти. – И помни, если понадобится, мы всегда готовы прийти на помощь!
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Глава четвёртая

Мисс Тримбл оправдывает своё прозвище
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Люк оказался отличным другом. Он не умел читать и писать, но зато знал много такого, о чём ребята и не подозревали.

Он делал свистульки из полых стеблей для Бетси. Он научил её свистеть на разные лады – чудеса, да и только! Он знал каждую птичку в лесу, знал, где они гнездятся, какие у них яйца и как они поют. Ребята часто ходили гулять с Люком, слушали его рассказы и без конца восхищались своим новым другом.

– Откуда он всё это знает? Ведь он не умеет ни читать, ни писать! – удивлялся Пип. – А как ловко он вырезает из дерева животных и птиц! Смотрите, какую он мне подарил белку!

– А мне он обещал сделать фигурку Принцессы, – объявила Бетси. – Люк раскрасит её, и она будет совсем как живая, с бежевой полоской на хвостике и ярко-голубыми глазами!

Через два дня Люк действительно сделал деревянную фигурку Принцессы. Дети услышали из соседского сада свист и поспешили к забору. Там их ждал Люк. Он вручил Бетси фигурку – и ребята с восторгом стали рассматривать её. Это был верх искусства! Даже Фатти, который считал себя непревзойдённым художником, не скрывал своего восхищения.

– Какая красота! – воскликнул он. – А какие краски! Тёмно-коричневые ушки, лапки, хвост, блестящие ярко-голубые глаза – и даже бежевая полоска на хвосте, там, где её укусила другая кошка! Вылитая Принцесса!

– Да, у Принцессы бежевая полоска на хвосте, но скоро на этом месте вырастет тёмная шерсть. Мисс Хармер говорит, что это ничуть не повредит ей на кошачьих соревнованиях.

– А как поживает старина Склокинг? – поинтересовался Пип.

– Лучше не вспоминай про него, – вздохнул Люк. – Врагу не пожелаю такого начальника. Чуть что – сразу в крик. Но ещё хуже, когда он жалуется на меня отчиму. Отчим и так меня терпеть не может…

Ребята сочувствовали Люку. Жизнь у него была не сахар, а ведь он заслуживал лучшей доли. Он был хорошим, добрым, щедрым, в любой момент был готов прийти на помощь. Он любил малышку Бетси и всегда защищал её, если Пип начинал поддразнивать или строго воспитывать её.

Бастер тоже обожал Люка.

– Он благодарен тебе за то, что ты спас его от Склокинга, – сказал как-то раз Фатти, наблюдая, как пёс пытается забраться на колени к Люку и лизнуть его в нос.

– Славная собака! – ответил Люк. – Я вообще люблю собак. И кошек тоже люблю – они такие красивые, правда?

– Мы видели сегодня у вас в саду какую-то леди, – сказал Ларри. – Средних лет, волосы собраны в пучок, сама она очень худая, с красным носом, и с этого носа очки всё время падают. Это не леди Кэндлинг?

– Нет, это её компаньонка мисс Тримбл. Я зову её Трусиха – потому что она жутко боится Склокинга! Она должна украшать дом цветами, и каждый раз, когда она идёт в сад, чтобы срезать свежие цветы и сделать букеты, Склокинг так и ходит вокруг неё кругами и ворчит, как злобный пёс, – того гляди укусит! «Не срезайте розы, а то весь куст засохнет!», «Не вздумайте рвать маки – они осыпятся!», «Нельзя трогать цветы на жаре – они сразу завянут!». Бедная Трусиха вся трясётся от страха как осиновый лист.

– Похоже, все трясутся от страха при виде мистера Склокинга, – хмыкнула Дейзи. – Жуткий тип! Ну да ничего, рано или поздно он получит по заслугам!

– Пошли, Люк, я тебе покажу мой садик, – сказала Бетси, потянув его за рукав. – У меня там как раз цветёт львиный зев.

Люк пошёл за ней. Бетси отгородила себе маленький участок, где посадила шиповник, маленький куст крыжовника, львиный зев и алые маки.

– Красота! – воскликнул Люк. – А крыжовник ты уже собирала?

– Нет, ни разу, – вздохнула Бетси. – А ещё в прошлом году я посадила две клубнички – зарыла в землю две красные спелые ягодки и всё ждала, что они вырастут, но они так и не взошли. Так обидно! А я-то надеялась, что в начале лета у меня будет своя клубника…

Люк звонко рассмеялся:

– Ха-ха-ха! Нет, Бетси, чтобы вырастить клубнику, не надо сажать в землю ягоды. Тут нужна рассада. У клубники есть усы – длинные побеги, которые отходят от кустиков. Их-то и надо посадить, чтобы они дали корни. Знаешь, давай-ка я дам тебе клубничную рассаду из нашего сада. Я сейчас как раз расчищаю грядки, и у меня полным-полно этих усов. Я собирался их выкинуть, но, если хочешь, пойдём со мной, выберем тебе несколько штук.

– А можно? – нерешительно спросила Бетси. – Они действительно никому не нужны? Ты и вправду собирался их выкинуть?

– Да, я собирался сжечь всю эту кучу! – кивнул Люк. – Завтра у нашего приятеля Склокинга выходной, так что ты смело можешь перелезть через забор. Я покажу тебе, где растут усы, и у тебя будет клубничная рассада.

На следующий день Пип помог Бетси перелезть через забор, а Люк встретил её с другой стороны, привёл на клубничную грядку и показал ягодные кустики, которые выросли из усов, взятых от прошлогоднего урожая.

– Какая умница эта клубника! Старые кустики дают и ягоды, и новые побеги! – восхищённо всплеснула руками Бетси. – А вот эти ты собираешься выбросить? – поинтересовалась она, указав на груду вырванных кустов. – Сколько мне взять?

– Возьми штук пять-шесть, – предложил Люк. Он выбрал самые лучшие, крепкие и длинные усы и отдал их Бетси.

– Ой, кто это? – вдруг спросила девочка, завидев вдалеке какую-то фигуру.

– Это мисс Тримбл. Не бойся её. Она и мухи не обидит.

Мисс Тримбл подошла к детям, приветливо улыбаясь, однако Бетси она совсем не понравилась: худющая, кожа да кости, странные очки без оправы, которые всё время падали с её носа и висели на короткой цепочке. «Интересно, сколько раз они упадут?» – подумала Бетси.

– Ах, какая славная маленькая девочка! Как её зовут? – прощебетала мисс Тримбл, по-птичьи склонив набок голову. Очки тут же соскочили с её носа, и она привычным жестом водрузила их на место.

– Меня зовут Бетси, я живу по соседству, – отрекомендовалась Бетси.

– А что это у тебя такое? – спросила мисс Тримбл, показывая на кустики клубники, которые Бетси зажала в кулачке. – Золото? Драгоценные камни?

– Нет, – ответила Бетси. – Это всего-навсего клубничные усы.

Очки мисс Тримбл опять упали и повисли на цепочке, так что ей снова пришлось их надевать.

– Усы? Ты хочешь их посадить? Не боишься, что вырастет борода? – Мисс Тримбл громко рассмеялась над собственной, скажем прямо, не самой удачной шуткой и снова поправила очки, которые никак не хотели держаться на месте.

Бетси улыбнулась из вежливости, хотя «бородатая» шутка вовсе не показалась ей смешной.

– Почему у вас очки всё время падают? – поинтересовалась девочка. – Наверное, у вас слишком тонкий нос?

– Какая смешная малышка! – хихикнула мисс Тримбл. – До свидания, крошка! Мне надо заняться делами.

Она ушла, и Бетси вздохнула с облегчением.

– Очки у неё упали шесть раз! – сказала девочка.

– Неужели ты считала? – усмехнулся Люк. – Надеюсь, она не скажет мистеру Склокингу, что видела тебя здесь.

Однако Люк просчитался. Мисс Тримбл выдала их садовнику – хоть и без всякого злого умысла. Она даже не знала, что пару дней назад Склокинг выгнал ребят из сада.

Это случилось на следующий день. Мисс Тримбл вышла в сад за розами. Едва она принялась срезать цветы, как рядом с ней словно из-под земли вырос Склокинг. Он не сводил с неё глаз, и бедная леди была сама не своя. Она очень боялась грубого, злобного садовника.

Мисс Тримбл взглянула на него и, насилу выдавив из себя улыбку, произнесла:

– Чудесное утро, не правда ли мистер Склокинг? И чудесные розы!

– Чудесно было бы, если бы вы не трогали их! – рявкнул мистер Склокинг.

– О! Я не причиню им вреда! Я умею срезать розы! – попыталась возразить мисс Тримбл.

– Умеете? Не смешите меня! Вы, голубушка, как дитя малое! – проворчал садовник, довольный тем, что ему удалось в очередной раз запугать бедняжку.

Мисс Тримбл воспользовалась случаем и попыталась перевести разговор на другую тему:

– Между прочим, вчера Люк привёл сюда прелестное дитя. Такая очаровательная малышка!

Лицо Склокинга стало чернее тучи.

– Что-о-о-о? Этот негодник Люк опять привёл сюда девчонку? Где этот бездельник? Я с него шкуру спущу! Я запретил ему пускать в сад детей! Люк! Эй! Где ты? Ну, погоди! – И Склокинг, размахивая кулаками, ушёл на поиски своего помощника.

Мисс Тримбл задрожала от страха. Её очки в очередной раз соскочили с носа и запутались в кружевном воротничке, так что бедняжке пришлось изрядно повозиться, чтобы извлечь их оттуда.

– О, какой ужас! Этот садовник – настоящее чудовище! – бормотала она себе под нос. – Похоже, я подвела бедного Люка. Вот досада! Такой милый мальчик! Остаётся надеяться, что всё обойдётся…

Однако, увы, не обошлось. Склокинг налетел на него как коршун. Его серые стальные глаза под кустистыми седыми бровями так и буравили Люка.

– А ну, признавайся, кто к тебе приходил вчера? – прошипел садовник. – Девчонка из соседнего дома? Что ей тут надо?

– Мы ничего плохого не делали, мистер Склокинг! Эта девочка очень славная.

– Я спросил, ЧТО ЕЙ ТУТ НАДО?! – заревел Склокинг. – Маленькая воровка! Небось таскала из нашего сада персики или сливы!

Люк горячо вступился за Бетси:

– Ничего подобного! Эта малышка – наша соседка. Она ничего не брала без спроса! Я сам дал ей немножко клубничных усов, чтобы она посадила их у себя. Эти усы мы всё равно собирались сжечь!

У Склокинга был такой вид, будто его вот-вот хватит удар. Подумать только! Этот мошенник Люк раздаёт рассаду направо и налево! С какой стати мальчишка хозяйничает в его саду? (Склокинг считал, что сад принадлежит ему, а вовсе не леди Кэндлинг. Ему и в голову не пришло, что настоящая хозяйка сада охотно подарила бы девочке клубничные усы. Леди Кэндлинг очень любила детей.)

Склокинг был вне себя от ярости. Он направился к забору, явно намереваясь устроить скандал соседям. Люк был уверен, что ребят там нет – он слышал, как они выкатили на улицу велосипеды и уехали, весело смеясь. Наклонясь над грядкой, он снова принялся за работу, но мысль о мисс Тримбл не давала ему покоя. «Трусиха! Ну конечно же это она выдала Бетси!» – думал он.

Ребята действительно уехали кататься на велосипедах. Только Бетси осталась дома с Бастером. Как же это обидно, когда ты на целых пять лет младше всех остальных! Как досадно, когда говорят, что ты слишком мала для такой далёкой прогулки! Вечно исключают из самых интересных игр, не хотят брать с собой и бросают одну-одинёшеньку!

– Бастер, иди ко мне! Садись поближе, я почитаю тебе сказку про кроликов, – позвала пёсика Бетси.

Услышав слово «кролики», Бастер подбежал к ней, думая, что они отправятся на прогулку. Но вместо этого Бетси села под дерево, достала книгу и принялась читать:

– Жил да был большой, толстый кролик, и звали его Уофли. Однажды он…

Бастеру сразу же стало скучно. Он выбежал из сада и потрусил вниз по улице – навстречу ребятам. Бетси осталась одна. Вдруг за её спиной раздался шум. Бетси обернулась и… о ужас! Она увидела страшного садовника, мистера Склокинга. Лицо его было перекошено от ярости, глаза метали молнии. Он уже почти перелез через забор. Помощи ждать было неоткуда.
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Глава пятая

Склокинг, Бастер и мистер Гун
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Бетси оцепенела от ужаса. Она была не в силах ни бежать, ни даже подняться с земли. Она оглянулась в поисках Бастера, но его нигде не было.

– Это ты взяла мои клубничные усы?! – прикрикнул мистер Склокинг. – Где они? Покажи их мне, живо!

Бетси пришлось отвести его в свой садик. Увидев аккуратно посаженные и политые кустики, мистер Склокинг наклонился и вырвал их – все до одного. Потом он разорвал их на мелкие кусочки и швырнул в костёр, который тлел неподалёку. Бетси горько заплакала.

– Скверная девчонка! – топнул ногой мистер Склокинг. – Учти, если ты ещё хоть раз сунешься в мой сад, я вызову моего старого друга, полицейского мистера Гуна. Он всё расскажет твоему отцу, и тебе как следует надерут уши!

С этими словами мистер Склокинг направился к забору, однако уйти целым и невредимым ему не удалось. В сад вихрем влетел Бастер. Он услышал плач Бетси, учуял запах Склокинга и сразу понял, что к чему! Не зря Бастер славился сообразительностью!

Он с рычанием бросился на Склокинга и вцепился зубами в его левую штанину.

Садовник завопил от ужаса:

– А-а-а-а! Проклятье! Убери свою бешеную собаку!

Бетси стала звать пса:

– Нельзя, Бастер! Фу! Ко мне!

Но не тут-то было! Бастер твёрдо решил показать Склокингу, как обижать его друзей.

– Р-р-р-р-р!

Перепуганный Склокинг попытался выдернуть штанину из пасти грозного зверя, как вдруг – кр-р-р-ах! – ткань с треском разорвалась и изрядный кусок брюк остался в зубах у Бастера. Пёс с видом победителя улёгся под кустом и с наслаждением принялся терзать свою добычу. Воспользовавшись передышкой, Склокинг потрусил было к забору, но Бастер с рычанием выскочил из засады и впился в лодыжку незваного гостя. Склокинг издал душераздирающий вопль и перемахнул через забор, оставив в зубах у Бастера кусок другой штанины.

Бетси не знала, плакать ей или смеяться. Она обняла пёсика:

– Бастер, дружок, ты был просто великолепен!

– Р-р-р-р! – откликнулся Бастер, дожёвывая кусок штанины.

Немного успокоившись, Бетси уселась на траву и задумалась. Ей очень хотелось пойти пожаловаться маме, чтобы та обняла и приласкала её. Но она боялась, что мама расскажет обо всём леди Кэндлинг и та вызовет к себе Склокинга, который всё свалит на Люка. А если Склокинг и впрямь пойдёт в полицию и в дело вмешается мистер Гун?

«А мистер Гун нас терпеть не может ещё с тех пор, как мы разгадали тайну сгоревшего коттеджа, – думала Бетси. – Что же делать? Надо посоветоваться с ребятами. Когда же они наконец вернутся!»

Едва друзья вошли в сад, Фатти сразу же заметил, что Бетси чем-то огорчена.

– Что случилось? Ты с кем-то поссорилась? – спросил он участливо.

– Вы не представляете, что тут произошло… Это был такой ужас! – всхлипнула Бетси и поделилась пережитым с друзьями, рассказав всё, что случилось – по порядку, во всех подробностях.

Мальчишки были вне себя от ярости. Мерзкий Склокинг! Да как он смел так обращаться с малюткой Бетси! Дейзи крепко обняла её и погладила по голове.

– Бедняжка Бетси! – приговаривала она. – А потом? Что было дальше?

Бетси рассказала о том, как Бастер героически защищал её и как он порвал брюки Склокинга. Дети хохотали до слёз. Они наперебой кинулись гладить Бастера.

– Молодчина, Бастер, умница! – похвалил его Пип. – Задал трёпку этому склочному Склокингу! Будет ему хороший урок!

Фатти обнял Бетси и постарался утешить её.

– Ты правильно сделала, что не стала говорить об этом маме, – подумав, сказал он. – Не нужно, чтобы взрослые знали об этом. Мы же не хотим, чтобы у Люка были неприятности, правда?

– Ну что за человек! Как он мог вырвать и выбросить клубничные кустики! – негодовал Пип. – Эх, был бы я взрослым, я бы взгрел его как следует за это! Долго бы он меня помнил!

Все засмеялись. На самом деле Пип выразил общее настроение: все почувствовали то же самое, когда узнали, как Склокинг обидел малышку Бетси, как он уничтожил её драгоценную клубничную рассаду. Бастер тявкал, виляя хвостом, и явно был солидарен со всей компанией.

– Он говорит, что опередил Пипа и как следует взгрел противного Склокинга! – улыбнулась Дейзи.

Ребята постарались утешить Бетси и развлечь её. Ларри сбегал домой и попросил у родителей несколько клубничных усов. Те конечно же дали, и Ларри, очень довольный, принёс их Бетси. Он помог девочке посадить их, и она совершенно успокоилась насчёт рассады.

Фатти преподнёс ей книжку с картинками. Он истратил на этот подарок все свои карманные деньги и устоял перед искушением похвастаться этим – что для него было настоящим подвигом.

Дейзи подарила ей свою старую куклу, которая давно нравилась Бетси. Даже Пип, которому вечно было недосуг возиться с сестрёнкой, усадил её с собой на велосипед и пару раз прокатил по деревне. Все как могли старались порадовать девочку, и она была им очень благодарна!

Всё было бы хорошо, если бы не Люк. Ребята волновались: удалось ли ему избежать неприятностей? Услышав наконец знакомый свист, дети помчались к калитке, чтобы встретить Люка на улице.

– Люк! Как дела? Всё обошлось? Тебя не выгнали с работы? Как же Склокинг узнал про то, что Бетси взяла клубничную рассаду? Ты уже знаешь, что он налетел на Бетси, вырвал и сжёг все кустики?

– Бедняжка Бетси, – вздохнул Люк. – Я ведь не знал, что она осталась дома, а то бы перелез через забор вслед за Склокингом! Я думал, что вы все уехали на великах – я слышал, как вы проехали по улице. Когда Склокинг вернулся и рассказал мне, что он «проучил эту девчонку», я еле сдержался, чтобы не броситься на него с кулаками. Да и что было толку драться с ним? Он бы заявил на меня в полицию и отдал на растерзание мистеру Гуну.

– Тебе снова досталось от Склокинга? – жалобно спросила Бетси. – И как он вообще узнал про клубничную рассаду?

– Думаю, ему проболталась эта бестолковая Трусиха! – сердито ответил Люк. – Склокинг задал мне сегодня жару, я ещё никогда столько не работал. Как бы я хотел уйти от него!

– А почему ты не уйдёшь? – спросил Ларри. – Зачем ты терпишь всё это?

– Видишь ли, я ведь только начал работать. Плохо, когда человек сразу же вылетает с первого места работы, – объяснил Люк. – Склокинг выгонит меня с волчьим билетом, лишь только заподозрит, что я ищу другую работу. Если он даст мне плохую рекомендацию, меня вряд ли возьмут на какое-то приличное место. А отчим! Он выйдет из себя, если узнает, что я потерял работу. Я ведь отдаю ему половину своей зарплаты.

– Да, положение сложное… – задумалась Дейзи. – Если бы только мы могли тебе помочь!

– Вы мне и так помогаете, – заверил Люк. – Я делюсь с вами своими бедами, и это большое облегчение. Раньше мне приходилось всё носить в себе и не с кем было поговорить. Ух ты! Вон идёт наш деревенский детектив! Только его нам не хватало!

Действительно, по улице размашисто шагал толстый, краснолицый, пучеглазый мистер Гун.

– Куда это он? Надеюсь, не к Склокингу? – тревожно спросила Бетси.

– Кто его знает, – пожал плечами Люк. Ему явно было не по себе. Люк побаивался мистера Гуна и старался не попадаться ему на глаза.

– Вот увидите, сейчас он завопит: «А ну-ка разойдись!», – шепнула Дейзи. – Помните, как он всё время кричал на нас, когда мы были здесь весной?

Мистер Гун медленно приближался к детям, которые не сводили с него глаз. Бастер сердито заворчал. Ребята ждали, что полицейский сейчас закричит и затопает на них ногами, но он сделал вид, что не замечает их. После того как «эти несносные дети» раскрыли тайну сгоревшего коттеджа, которую он сам так и не смог разгадать, Гун всячески старался забыть об их существовании.

И тут Бастер с оглушительным лаем набросился на мистера Гуна. Он не пытался укусить его, а просто решил облаять врага, но полицейский всё-таки порядком испугался.

– А ну-ка разойдись… гхм! То есть брысь! То есть фу! – гаркнул он на собаку. – Негодная шавка!

– Бастер, ко мне! – для порядка позвал собаку Фатти, однако строгости в его интонации явно не хватало, так что Бастер и ухом не повел.

День складывался исключительно удачно для маленького храброго скотчтерьера! Сначала он задал трёпку этому грубияну Склокингу, а теперь – вот удача! – ему подвернулся зловредный А-ну-ка-разойдись!

– А НУ-КА РАЗОЙДИСЬ! – заревел мистер Гун, пытаясь отпихнуть собаку.

Но не тут-то было! Бастер, ловко уклоняясь от пинков, тявкал всё яростней и громче. Люк, глядя на эту битву моськи и слона, не выдержал и залился звонким смехом.

– Эй ты, там! – рявкнул А-ну-ка-разойдись. – Решил посмеяться над законом, щенок? До добра это тебя не доведёт! Что ты здесь делаешь?

– Это наш друг, не трогайте его, – сказал Фатти. – Бастер! Ко мне!

Услышав шум, лай и крик, из сада вышел мистер Склокинг. Он сразу узнал Бастера.

– Надо бы составить протокол на этого пса! – обратился он к полицейскому. – Он порвал мне брюки – вот взгляните! – и пытался искусать меня! Негодная шавка, точно вы сказали!

Тут он заметил Люка и напустился на него:

– А ты что тут болтаешься? Марш домой!

Люк торопливо зашагал прочь: ему вовсе не нужна была ещё одна стычка со Склокингом, да ещё в присутствии мистера Гуна.

Бастер ретировался с поля боя и побежал к хозяину. Фатти взял его на руки.

– Мерзкая шавка! – повторил мистер Склокинг и повернулся к полицейскому: – Вы будете составлять протокол, сэр? Я могу сообщить вам все подробности!

Но мистер Гун вовсе не горел желанием составлять протокол на Бастера. Он отлично понимал, что заявление попадёт к инспектору Дженксу, который дружит с ребятами и всячески опекает их. Однако для острастки он решил сделать вид, что собирается составлять протокол, в котором будет сказано, что Бастер – злобный и неуправляемый зверь, опасный для окружающих. Полицейский достал свой большой чёрный блокнот и принялся что-то записывать в него толстым коротким карандашом.

Ребята не на шутку встревожились и поспешили укрыться в саду у Пипа. Бетси была в ужасе. Она смотрела на Бастера полными слёз глазами.

– Теперь они посадят Бастера в тюрьму? – пробормотала она.

Услышав это, все покатились со смеху, а Бетси облегчённо вздохнула.

– Да нет, конечно! – успокоил её Фатти. – Люди пока ещё не додумались до собачьих тюрем. Не беспокойся о Бастере! Арест ему точно не грозит.




[image: ]

Глава шестая

Исчезновение Принцессы
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С того дня события стали развиваться стремительно, так что скоро юные сыщики смогли наконец начать расследование новой загадочной и запутанной истории. Дело и впрямь оказалось первоклассное!

Следующим утром ребята играли в салочки в саду у Пипа. Как всегда, было шумно и весело, но в конце концов малышка Бетси устала и они перешли к более тихим и спокойным играм.

Меж тем мама Пипа, миссис Хилтон, отправилась на чай к своей подруге леди Кэндлинг, которая только что вернулась домой после короткого отдыха на море.

– Можешь устроить пикник в саду для своих друзей, – сказала миссис Хилтон Пипу. – А ты, Дейзи, проследи, пожалуйста, чтобы все вели себя хорошо. Если не хватит еды, сходи на кухню и попроси кухарку сделать ещё бутербродов. Только не забудь сказать ей «пожалуйста» и «спасибо»!

– Да, миссис Хилтон! Большое спасибо! – ответила довольная Дейзи.

Ровно в полчетвёртого дети увидели, как нарядная и красивая миссис Хилтон прошествовала по дорожке и вышла из сада. Ребята радовались, что им не надо переодеваться и идти в гости, а можно пить чай в саду, прямо на траве, в стареньких шортах и майках.

Всё было очень вкусно! На свежем воздухе у всех разыгрался аппетит, и Дейзи пришлось дважды бегать на кухню за бутербродами. Каждый раз она очень вежливо просила добавки, за что кухарка дала ей ещё сладких спелых слив. Словом, пикник удался на славу.

Вскоре вернулась миссис Хилтон. У неё был очень расстроенный вид. Не заходя в дом, она прямиком направилась к детям:

– Вы уже знаете, что случилось у соседей? Пропала Принцесса, самая красивая, породистая и ценная кошка-медалистка. Бедная леди Кэндлинг! Это была уникальная кошка, второй такой нет. Но хуже всего то, что кошку, видимо, украл Люк, тот самый мальчик, подручный садовника.

– Мама, как ты можешь такое говорить! – возмутился Пип. – Люк наш друг. Он никогда в жизни не сделал бы ничего подобного!

– Никогда! Ни за что! – со слезами воскликнула Бетси.

– Миссис Хилтон, – очень серьезно произнёс Фатти. – Я уверен, что вы напрасно подозреваете Люка.

– Я же не утверждаю, что это он. Я только сказала, что Люк вполне мог это сделать. Во всяком случае, у него были для этого все возможности.

– Нет-нет, он не мог! Никак не мог! – поддержала ребят Дейзи. – Он честный человек! Скорее всего, кошку украл этот мерзкий Склокинг!

– Мистера Склокинга не было в саду. В это время он встречался с мистером Гуном. Похоже, они приятели, – ответила миссис Хилтон. – Так что он никак не мог украсть Принцессу.

Дети озадаченно уставились на миссис Хилтон, не зная, что и думать.

Наконец Фатти проявил инициативу и медленно заговорил, взвешивая каждое слово:

– Люк – наш добрый друг. Он не раз выручал нас. Если он попал в беду, теперь наш черёд прийти ему на помощь. Я совершенно уверен, что он не имеет никакого отношения к исчезновению Принцессы. Не могли бы вы, пожалуйста, рассказать нам всё по порядку? Похоже, пять юных сыщиков должны взяться за это дело.

– Мой милый Фредерик, ты слишком высокопарно выражаешься, – усмехнулась миссис Хилтон и, покачав головой, с явным неудовольствием заметила: – Не вздумайте вмешиваться в это дело, вас оно, к счастью, совершенно не касается. То, что вам удалось докопаться до истины в том запутанном деле с пожаром, ещё не даёт вам права всё время совать нос в чужие дела.

Фатти вспыхнул от негодования. Он терпеть не мог, когда его публично отчитывают словно первоклашку!

– Мама, пожалуйста, расскажи, как всё случилось, – попросил Пип.

– Дело было так. Утром, накормив кошек и вычистив их клетки, мисс Хармер уехала в город. Принцессу она в тот день посадила в большую клетку к остальным кошкам. Мисс Хармер села на десятичасовой автобус. Около часа дня леди Кэндлинг и мисс Тримбл пришли взглянуть на кошек и удостовериться, что у них всё в порядке, и мистер Склокинг показал им, где сидит красавица Принцесса. В самом деле, чудесная кошка!

Дети согласно кивнули.

– А что было дальше? – спросил Пип. – Это был последний раз, когда видели Принцессу?

– Нет. В четыре часа, перед тем как мы пошли пить чай, мисс Тримбл повела меня взглянуть на кошек. Принцесса была в клетке с остальными кошками.

– Как же ты её узнала? – удивился Пип. – Они ведь все одной породы, все похожи как две капли воды.
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– Я знаю, что у Принцессы на хвосте растёт несколько бежевых волосков. Они выделяются на тёмно-коричневом фоне. Мисс Тримбл показала мне эту кошку, и я хорошо разглядела светлую бежевую полоску у неё на хвосте. Так что в четыре часа Принцесса сидела в клетке и была цела и невредима.

– А дальше? – нетерпеливо спросил Пип.

– Мистер Склокинг вернулся в пять вместе с мистером Гуном, – продолжала свой рассказ миссис Хилтон. – Он показал Гуну свои помидоры, за которые недавно получил приз, а затем повёл его смотреть кошек. Тут-то и обнаружилось, что Принцесса пропала.

– Ах вот как! – воскликнул Фатти. – Значит, кошка исчезла между четырьмя и пятью, так, миссис Хилтон?

– Именно так, – подтвердила мама Пипа. – И поскольку только Люк был в это время в саду, боюсь, его-то и заподозрят в краже. Он знал, что эти кошки очень дорогие. Склокинг сказал, что на днях мальчишка уже стащил у него что-то – клубничную рассаду, кажется, или ещё какой-то пустяк.

Бетси залилась краской, слёзы выступили у неё на глазах. Опять эта клубника, будь она неладна! Она собралась было рассказать маме, как всё было на самом деле, но Фатти пристально посмотрел на неё, нахмурился и отрицательно покачал головой.

– Ну вот и вся история, – закончила свой рассказ миссис Хилтон, снимая перчатки. – Боюсь, у вашего приятеля Люка будут серьёзные неприятности. Как раз между четырьмя и пятью вечера его никто не видел. Он вполне мог посадить кошку в корзину и вынести из сада.

– Мама, Люк очень хороший, добрый и честный! – Бетси всё-таки не выдержала и расплакалась. – Знаешь, какие он мне сделал свистульки? И ещё прекрасную деревянную фигурку Принцессы! Вот она, посмотри!

– Бетси, ты ещё слишком мала, чтобы разбираться в людях. И вот ещё что: советую вам держаться от него подальше, пока вся эта история не закончится.

Миссис Хилтон направилась к дому и скрылась за дверью. Дети, расстроенные и подавленные, молча переглянулись.

– Как она может так говорить! «Держитесь от него подальше»! – негодующе воскликнул Фатти. – Нет уж, дудки. Мы должны помочь нашему другу. Сколько раз он выручал нас – и Бастера! Теперь наша очередь.

Все были согласны. Ребята уселись в кружок на траве, чтобы хорошенько обдумать и обсудить услышанное.

– Нет сомнений, что это кража, – начал Фатти, – и всё сделано так, что подозрение падает на Люка. Но мы-то совершенно точно знаем, что это не он. Кто же тогда вор?

– Надо искать улики! – радостно выпалила Бетси, вспомнив, как сыщики расследовали тайну сгоревшего коттеджа.

– Нет, давайте сначала составим список подозреваемых, – предложила Дейзи. – Как в прошлый раз, помните?

– Да, это дело для клуба сыщиков, – с важным видом изрёк Фатти. – Я предлагаю…

– Эй, Фатти! – перебил его Ларри, – ты, кажется, забыл, кто здесь главный сыщик? Я, а не ты!

– Ах так? Ну и ладно! – надулся Фатти. – Давай действуй. Только учти, что я соображаю получше тебя. Я был в отличной форме в этом учебном году…

– Ой, хватит! Опять ты за своё! Перестань задаваться, Фатти! – наперебой закричали ребята.

Только Бетси промолчала: она никогда не критиковала Фатти. А тот так разобиделся, что уже хотел встать и уйти. Но дело было такое интересное и увлекательное, что дулся он недолго, и вскоре вся компания друзей взволнованно обсуждала план расследования.

– Надо всё хорошенько обдумать, – повторила Дейзи. – Что нам известно? Мы знаем, что Принцесса сидела в клетке с другими кошками до четырёх часов дня. Её видели мисс Тримбл и мама Пипа. Но уже в пять, когда А-ну-ка-разойдись и Склокинг пришли смотреть кошек, её в клетке не было. Значит, между четырьмя и пятью кто-то зашёл в кошачий домик, открыл клетку, взял кошку, снова запер клетку и унёс Принцессу. Вор либо отдал её кому-то, либо где-то спрятал.

– Правильно, Дейзи, ты всё очень чётко изложила, – одобрительно кивнул Ларри.

– Но главный вопрос – кто мог украсть кошку? Есть ли у нас подозреваемые? – вставил Пип.

– Давайте подумаем. Вот, к примеру, мисс Тримбл. Она могла незаметно проскользнуть в кошачий домик и вытащить из клетки кошку. Но это, конечно, маловероятно. Она ведь собственной тени боится. Но мы должны иметь в виду каждого, у кого была хоть какая-то возможность украсть Принцессу.

– Я составлю список подозреваемых. – Ларри достал блокнот. – Итак, мисс Тримбл – номер один. А как насчёт леди Кэндлинг?

– Зачем же ей воровать собственную кошку? Глупость какая-то, – фыркнула Дейзи.

– Не такая уж это и глупость, – возразил Ларри. – Принцесса могла быть застрахована, и в этом случае леди Кэндлинг могла бы получить по страховке кучу денег. Мы не должны это сбрасывать со счетов. – И Ларри вписал в свой блокнот имя леди Кэндлинг – под номером два.

– Склокинг! – выпалила Бетси.

Но Ларри отрицательно покачал головой:

– Нет, Бетси. Я бы с огромной радостью внёс его имя, но, если он провёл весь день вместе с Гуном, у нас нет оснований его подозревать. А мисс Хармер? Не могла ли она незаметно вернуться и похитить Принцессу? Уж кто-кто, а она-то знала ей цену!

Эта неожиданная мысль всех поразила. Ребятам было трудно представить себе улыбчивую и приветливую мисс Хармер в роли похитительницы кошки. Но тем не менее её тоже внесли в список подозреваемых.

– Хорошо бы узнать, где мисс Хармер находилась сегодня между четырьмя и пятью часами, – задумчиво сказал Пип.

– А ну, давайте! Кто ещё? – подгоняла ребят Дейзи. – У нас в списке уже есть мисс Тримбл, леди Кэндлинг и мисс Хармер. А повар и горничная в доме леди Кэндлинг? У них ведь тоже была возможность зайти в кошачий домик и украсть кошку, правда?

– Я никогда не видел ни кухарки, ни горничной в этом доме, – пожал плечами Пип. – Надо бы о них разузнать. Ну что же, у нас получается неплохой список! Есть над чем подумать.

– Гадкий, мерзкий мистер Склокинг! Он больше всех подходит на роль грабителя! А мы даже не можем его подозревать! – сердито топнула ножкой Бетси. – Так что же, всё? Больше нет подозреваемых?

– Мы обязаны внести в список Люка, – сказал Ларри. – Конечно, мы его не подозреваем, но Склокинг утверждает, что Люк мог украсть кошку, так что нам придётся включить его в число подозреваемых. Мы не можем вычеркнуть его из этого списка только потому, что нам так хочется.

Итак, Люк тоже оказался в списке. Бедняга Люк! Всё-таки ему не удалось избежать неприятностей.

– Пойдёмте свистнем ему, – предложил Ларри. – Думаю, он ещё не ушёл домой. Если бы он собрался уходить, то обязательно свистнул бы нам и рассказал, что там случилось.

Ребята подошли к забору и стали вызывать своего друга. Но сколько они ни свистели, Люк так и не отозвался. Интересно почему?
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Глава седьмая

Люк попадает в беду
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Ребята залезли на забор, а Бастер остался внизу – ему ничего другого не оставалось, как скулить и царапать кирпичи. Никто не знал, что предпринять.

– Уже четверть шестого, – сказал Пип, взглянув на часы. – Может, Люк ушёл домой?.. Да нет, сначала он обязательно поговорил бы с нами.

– Может быть, его уже допрашивает А-ну-ка-разойдись? – предположил Фатти.

Ребята решили проверить, так ли это.

Фатти пришла в голову отличная идея:

– Слушай-ка, Пип, ты можешь узнать, что там делается!

– Почему я?

– А кто же ещё? Ведь твоя мама только что была в гостях у леди Кэндлинг! Давай ты перелезешь через забор и разведаешь обстановку. А если тебя увидят и спросят, что тебе надо, просто скажи, что твоя мама, которая только что была здесь, потеряла где-то в саду свой носовой платок.

– Ничего она не теряла! – возразил Пип. – Помнишь, она доставала платок из сумки, когда разговаривала с нами?

– Конечно, помню! – с досадой ответил Фатти. – Эта история про платок – только предлог пойти туда, как ты не понимаешь? В конце концов вовсе не обязательно говорить, что она потеряла платок, раз ты не хочешь говорить неправду. Можно просто спросить: «Вы случайно не находили здесь платочек моей мамы?» Это уж точно нельзя считать обманом.

– Молодчина, Фатти! – воскликнул Ларри. – Думаю, под этим предлогом действительно можно проникнуть в соседский сад без подозрений, так что у Гуна и Склокинга не будет повода прогнать тебя. Смелей, Пип! Сходи узнай, что там происходит. Как же нам повезло, что твоя мама только что пила чай с леди Кэндлинг!

Пипу, конечно, тоже не терпелось узнать, что делается у соседей. Однако он побаивался встречи со Склокингом и А-ну-ка-разойдись. Поколебавшись немного, он наконец решился, спрыгнул с забора и, помахав на прощание друзьям, скрылся за кустами.

Пип отправился на поиски Люка, но того нигде не было. Он дошёл до кошачьего домика, но Люка и там не оказалось. Пип подошёл к домику и заглянул в клетку, где некоторое время назад вместе с другими кошками сидела исчезнувшая Принцесса. Увидев Пипа, кошки дружно замяукали. Пип пошёл дальше по тропинке мимо теплиц и, услышав неподалёку голоса, спрятался в кустах. Сквозь листву он стал разглядывать собравшихся на лужайке.

«Вот леди Кэндлинг, – подумал Пип. – А там – мисс Тримбл. Какой у неё огорчённый вид! Мистер Склокинг – куда же без него! Так и раздувается от важности. Интересно, что это он так сияет? Чему это он так рад? Ну и старина А-ну-ка-разойдись, наш деревенский бобби[1]. Ух ты! Да это же Люк! Бедняга! Похоже, он крепко влип!»

Все обступили бедного Люка, который затравленно озирался и был, судя по всему, страшно напуган. Прямо возле него, держа в руках свой чёрный блокнот, грозно возвышался полицейский. Он допрашивал мальчика, и Люк, устрашённый его рыком, весь дрожа и заикаясь, робко отвечал на его вопросы.

Сзади стояли две незнакомые Пипу женщины. Он решил, что это, вероятно, кухарка и горничная. Они перешёптывались и подталкивали друг друга локтями.

Пип тихонько подкрался поближе к лужайке. Теперь ему были хорошо слышны вопросы, которыми мистер Гун засыпал мальчика:

– Что ты делал во второй половине дня?

– Я б-б-был… я выкапывал старый горох на большой грядке, – пробормотал Люк.

– На той самой грядке, что возле кошачьего домика?

– Д-д-да, сэр, – едва слышно произнёс мальчик.

– Значит, после обеда ты всё время болтался возле кошек… Так-так… Ну и что ты видел? Кто-нибудь ещё приходил туда?

– Мисс Т-т-тримбл приходила около ч-ч-четырёх часов с какой-то леди, – отвечал Люк, приглаживая свои непокорные вихры. – Они были в домике минут пять и ушли.

– А что сам-то ты делал с четырёх до пяти? – рявкнул мистер Гун.

– Н-н-ничего, сэр… я… к-к-копал, копал г-г-грядку рядом с кошачьим домиком. А больше никого там не было, ни души, пока вы и мистер Склокинг не пришли смотреть кошек…

– И тут-то мы и обнаружили, что Принцесса исчезла! – злобно прошипел садовник. – Что же, мистер Гун, дело ясное, не так ли? Принцесса пропала как раз между четырьмя и пятью вечера. Парень сам сознался, что никто не подходил к кошкам в это время, только он околачивался там, один-одинёшенек, без свидетелей. Уж конечно, это он украл кошку – больше некому! Вытащил её из клетки и продал кому-то из своих приятелей за ломаный грош. Этот парень – обманщик и воришка.

– Нет, мистер Склокинг! Вовсе я не воришка! И не обманщик! – Люк от обиды даже забыл про страх. – Я никогда не брал чужое. Я всегда честно трудился и всё терпел от вас! Никто не стерпел бы такого. Вы отлично знаете, что я никогда не стал бы воровать кошек, и наговариваете на меня…

– Перестань! Хватит! – гаркнул мистер Гун.

– Мистер Склокинг, – негромко, но решительно произнесла леди Кэндлинг, – вы не можете обвинять Люка, пока не прояснятся все обстоятельства этого загадочного происшествия.

У Склокинга был обескураженный вид: давно его никто так не осаживал. Он так увлёкся, что совершенно забыл о присутствии хозяйки. Люк повернулся к леди Кэндлинг.

– Пожалуйста, мэм, – умоляюще заговорил он, – очень прошу вас, пожалуйста, не верьте мистеру Склокингу и мистеру Гуну. Я не брал Принцессу. Я не знаю, куда она подевалась. Я никогда ничего не брал из вашего сада, честное слово!

– Враньё! – торжествующе воскликнул Склокинг. – А клубничная рассада?

– Отпустите его, – спокойно сказала леди Кэндлинг, – и прекратите допрос. В конце концов, он всего лишь мальчик пятнадцати лет. Я прошу вас покинуть мой сад, мистер Гун. Люк, ты можешь идти домой.

Мистер Гун был явно недоволен тем, что не может спрашивать с Люка как со взрослого. Полицейский ни за что бы не отпустил его домой, если бы не леди Кэндлинг. Кстати, почему эта дама приказывает ему, служителю закона, да ещё и выпроваживает его с места преступления? Он громко кашлянул, бросил презрительный взгляд на леди Кэндлинг, захлопнул свой блокнот и напустил на себя важный вид.

– Да-да, иди домой, а я пойду с тобой. Мне придётся сказать пару слов твоему отчиму, – сказал он Люку, который, услышав это, побелел как мел.

– И я! И я пойду с вами! – встрял мистер Склокинг. – Отец мальчишки наверняка расскажет нам, кому из приятелей этот воришка мог продать кошку.

Бедный Люк побрёл домой под конвоем мистера Гуна и мистера Склокинга. Ух, как же Пип ненавидел эту парочку! Как ему было жаль Люка! Силы были слишком неравны, и, похоже, Люку не выпутаться…

Пип поздно заметил, что они направляются прямо к его укрытию. Он собрался было отступить, но зоркий Склокинг увидел Пипа, затаившегося за кустом рододендрона.

– Что ты здесь делаешь? – рявкнул он. – Это один из соседских мальчишек, мистер Гун, – пояснил он, обернувшись к удивлённому полицейскому. – Вечно они лазят здесь повсюду, никакого нет с ними сладу! Давайте-ка я отведу его к хозяйке, пусть разберётся с ним.

Люк разинул рот от удивления, увидев Пипа. Меж тем садовник, ухватив незваного гостя за шиворот, вытащил его на дорожку. Леди Кэндлинг, услышав шум, вернулась на лужайку посмотреть, что ещё там произошло.

– Отпустите меня! – сердито крикнул Пип. – Уберите руки!

Вскоре оба они предстали перед леди Кэндлинг, которая несказанно удивилась, увидев у себя в саду ещё одного мальчика.

– Этот засел в кустах возле лужайки, – доложил Склокинг. – Один из шайки Люка. Всё время шныряют тут, только успевай их вылавливать.

– Что ты делаешь у меня саду? – строго спросила леди Кэндлинг.

– Добрый вечер, леди Кэндлинг! – вежливо ответил Пип. – Моя мама сегодня приходила к вам пить чай. Вы не видели здесь её платка? Кажется, она его случайно обронила у вас в саду…

– Ах, так ты Филипп, сын миссис Хилтон? – улыбнулась леди Кэндлинг. – Твоя мама рассказывала мне о тебе и о твоей сестрёнке. Её, кажется, зовут Бетси?

– Да, именно так, – ответствовал Пип, тоже сладко улыбнувшись в ответ. – Бетси очень милая. Я бы с радостью вас с ней познакомил.

– Конечно же! Буду рада, – сказала леди Кэндлинг. – Склокинг, вы напрасно набросились на этого мальчика. Это сын моей подруги, миссис Хилтон, он искал платок, который она сегодня потеряла у меня в саду.

Склокинг был мрачнее тучи. Всё шло совсем не так, как ему бы хотелось!

– Если мы найдём платок миссис Хилтон, то обязательно пришлём его вам, – пообещала Пипу леди Кэндлинг. – И не забудь, что ты собирался познакомить меня со своей сестрёнкой. Приводи её как-нибудь в гости. Я очень люблю маленьких девочек.

– Мистер Склокинг нас выгонит, если мы придём, – жалобно сказал Пип.

– Ни в коем случае! – твёрдо сказала леди Кэндлинг. – Склокинг, эти дети могут приходить сюда, когда захотят. Это мой приказ.

Склокинг побагровел и, казалось, готов был взорваться, но не посмел спорить с хозяйкой. Резко повернувшись, он направился к мистеру Гуну и Люку, которые ждали его чуть поодаль.

Пип попрощался с леди Кэндлинг, поблагодарил её и отправился вслед за Склокингом.

– Люк! – обратился он к своему приятелю. – Эй, Люк! Не отчаивайся! Мы тебя не бросим. Мы знаем, что ты ни в чём не виноват!

– А ну-ка разойдись! – завопил не на шутку рассвирепевший мистер Гун. – Вечно эта мелюзга всюду лезет, всюду суёт нос! А ну-ка разойдись!

Но Пип не внял требованию мистера Гуна «а ну-ка разойтись». Держась на безопасном расстоянии, он перебегал от дерева к дереву и подбадривал Люка, чем окончательно взбесил полицейского и садовника. Вдруг он услышал, как мистер Гун сказал Склокингу, что собирается сегодня вечером «как следует изучить место преступления».

«Ах вот как! – подумал Пип. – Ясно, что он собирается искать улики против Люка. Мы должны опередить его. Пойду расскажу всё ребятам».

Прокричав ещё несколько ободряющих слов Люку, Пип помчался к забору, моментально перемахнул через него и поспешил к товарищам. Он хотел быстрее рассказать им всё, что ему удалось узнать. Да, дело об исчезнувшей кошке становилось всё интереснее и интереснее!
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Глава восьмая

Улики
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– В чём дело? Куда ты пропал? – едва завидев Пипа, Ларри накинулся на него с вопросами.

Пип уселся на траву рядом с друзьями и Бастером.

– В общем, ребята, А-ну-ка-разойдись и Склокинг уверены, что кошку украл Люк! – сказал он. – Бедняга!

– Почему они так считают? – спросила Дейзи.

– Да потому, что кошка исчезла между четырьмя и пятью вечера и в это время возле кошачьего домика не было никого, кроме Люка, – объяснил Пип. – Люк сам признался в этом и подтвердил, что больше там никто не появлялся.

– Как же так? – растерянно оглядела всех Бетси. – Вы что-нибудь понимаете? Мы точно знаем, что Люк не крал Принцессу, а всё как нарочно выглядит так, будто это сделал он. Мне кажется, тут какая-то тайна.

– Точно, – кивнул Фатти. – По-моему, даже нет смысла расспрашивать наших подозреваемых, потому что главный подозреваемый, то есть Люк, сам признался, что только он был возле кошачьего домика в то время, когда произошла кража. Но… знаете, я просто ПОВЕРИТЬ НЕ МОГУ, что Люк украл кошку. Он никогда не решился бы на это, даже если бы ему в голову пришла такая мысль (а такая мысль, разумеется, ему в голову и не приходила!).

– Интересно, где сейчас Принцесса? – задумалась Бетси.

– Да, если бы удалось её отыскать, нам было бы легче выяснить, кто её украл, – отозвался Ларри. – Ведь тот, у кого она сейчас, – или сам похититель, или его друг и сообщник. Ну и ну! Настоящая головоломка.

– А может быть, нам поискать улики? – предложила Бетси. Она надеялась, что удастся найти что-то такое, что поможет оправдать Люка.

– О! Совсем позабыл! – встрепенулся Пип. – Я слышал, как А-ну-ка-разойдись говорил садовнику, что сегодня вечером будет обследовать место преступления. Наверняка он надеется найти какие-то улики против Люка.

– Мы должны опередить его! Давайте пойдём прямо сейчас! – решительно сказал Фатти и вскочил на ноги.

– Да вы что? Нельзя сейчас лезть через забор, – воскликнул Ларри. – Мы опять получим нагоняй.

– Не получим, – заверил его Фатти. – Мы сто раз успеем вернуться обратно, пока в саду снова появятся Склокинг и А-ну-ка-разойдись. Им сейчас спешить некуда. Они же собирались объяснить бедному отчиму, какой негодяй его пасынок – а на это нужно время.

– Ну ладно. Тогда идём, – согласился Ларри. – Надеюсь, мы найдём какие-нибудь улики, хотя кто знает, что нас там ждёт. Вперёд, ребята!

– Пожалуй, нам лучше не брать Бетси, – предложил Пип. – Она ещё маленькая и опять попадёт в какую-нибудь историю.

– Вот ещё! – негодующе воскликнула Бетси. – Перестань меня обижать, Пип! Я пойду с вами! Я не хуже других умею искать улики. Только помогите мне, пожалуйста, перелезть через забор. Вот увидите, я вам пригожусь.

– Конечно, Бетси! – Фатти, как всегда, поддержал девочку. – Пип, она пойдёт с нами. Представь, каково ей будет сидеть здесь одной, пока мы будем там расследовать преступление!

В итоге было решено, что Бетси пойдёт вместе со всеми. А вот Бастера сыщики с собой не взяли, больше того: его ещё и заперли в сарае, чтобы он не смог выбежать на улицу и проникнуть в сад леди Кэндлинг.

Все, включая Бетси, которую подсадил Фатти, перелезли через забор. В саду, казалось, никого не было. Дети осторожно пробрались к кошачьему домику. Кошки лениво растянулись в своём домике, глядя на сыщиков немигающими голубыми глазами.
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– Ну, теперь за работу! Ищите улики, – скомандовал Ларри.

– Какие улики? – прошептала Бетси.

– Пока не знаю, посмотрим, – ответил Ларри. – Первым делом надо осмотреть землю вокруг домика. Смотрите! Здесь, наверное, и работал Люк. – Ларри показал на тачку, наполовину заполненную сорняками. В землю была воткнута лопата, а рядом, на дереве, висела куртка Люка.

– Он копал вон ту грядку, – заключил Фатти. – Она ближе всего к кошачьему домику. Уж конечно, он заметил бы любого, кто попытался бы подойти к кошкам.

Дети подошли к тому месту, где работал Люк. Отсюда хорошо просматривалась каждая кошка в клетке. Было совершенно ясно, что никто не мог вынести кошку и запереть домик незаметно от Люка.

Но факт оставался фактом – кошку украли, и Люк клянётся, что это сделал не он. А если не он – то кто же похитил Принцессу?

– А вдруг Принцесса сама сбежала из клетки? – предположил Ларри. – Давайте обойдём вокруг кошачьего домика и проверим мою версию.

– Отличная мысль! – шепнул Фатти.

Они обошли вокруг и тщательно обследовали крепкий, добротно сколоченный деревянный домик, который стоял на высоких толстых балках и чем-то напоминал курятник.

– Здесь кошке просто негде вылезти, – вздохнул Пип. – Ни дырочки, ни щёлочки! Тут и мышь не прошмыгнёт. Нет, Принцессу определённо украли.

– Но ещё в четыре она была здесь, когда сюда заходили твоя мама и мисс Тримбл, – сказала Дейзи. – А уже в пять, когда явились А-ну-ка-разойдись со Склокингом, кошки не было. И всё это время Люк работал прямо возле домика. Я не понимаю, как же так? Чудеса, да и только!

– Может, это и в самом деле чудо, – серьёзно произнесла Бетси. – Чудеса ведь бывают не только в книжках…

Все покатились со смеху, а Бетси покраснела от досады.

– Да, это может быть чудо! – настойчиво повторила она. – Чудесное исчезновение кошки! А может, всем только мерещилось, что кошка сидит в клетке…

– Бетси, что за детские фантазии! Мама сказала, что своими глазами видела Принцессу, – ей это не могло померещиться, – сурово осадил сестрёнку Пип и вдруг вскрикнул: – Ой, смотрите, что это там? – Он показывал на клетку, в которой сидели кошки.

И тут все увидели, что в ней на полу что-то лежит. Сыщики прижались носами к прутьям, пытаясь разглядеть странный предмет.

После короткого молчания, Фатти поджал губы, поднял брови и почесал затылок.

– Вот это да! – удивился он. – Я, кажется, знаю, что это такое. Это одна из тех свистулек, которые Люк смастерил для Бетси.

Да, именно так – Фатти угадал. Свистулька лежала на полу клетки – самая явная и самая бесспорная улика! Как она могла туда попасть? Ответ был только один – Люк открыл дверцу клетки, зашёл к кошкам и выронил её. Дети переглянулись. Они были озадачены и расстроены.

– Нет-нет! Всё равно это не он! Это не Люк! Он не мог, не мог! – твердила Бетси со слезами на глазах. – Мы все знаем, что это не он!

– Да, конечно, мы это знаем, но вот первая улика: в клетке лежит свистулька, которую мог выронить только Люк, – покачал головой Фатти. – Вот уж действительно чудеса!

– Фатти, если мистер Гун найдёт эту свистульку, он тут же воспользуется этим, чтобы доказать, что Люк украл Принцессу! – взволнованно проговорила Бетси.

Фатти кивнул:

– Конечно! Это Наиважнейшая и Совершенно Неопровержимая Улика для нашего деревенского детектива.

– Но для тебя же она не такая непове… невержи… то есть не-по-ро-вре-жимая, ведь правда, Фатти? – не сдавалась Бетси. – Ты же не думаешь, что это Люк залез в клетку и потерял там свистульку?

– Если вам интересно знать, то я скажу вам, что я думаю, – важно произнёс Фатти. – Я думаю, что кто-то подбросил сюда эту свистульку нарочно, чтобы навести подозрение на Люка! Вот что я думаю.

– Ого! Пожалуй, ты прав, – задумчиво сказал Ларри. – Дело всё больше запутывается. Для начала надо решить, оставим ли мы эту улику мистеру Гуну? Если все мы совершенно уверены, что это ложная улика, то…

– Правильно! – кивнул Пип. – Я за то, чтобы вынуть отсюда эту улику и забрать с собой.

Пятеро сыщиков молча смотрели на свистульку, лежавшую в клетке. Клетка была заперта, ключа у них не было. Как же достать улику? Фатти отчаянно всплеснул руками:

– Надо поторопиться! А-ну-ка-разойдись может явиться в любой момент. О господи! Как же её достать?

Никто не знал, что делать. Если бы свистулька лежала возле сетки, можно было бы попытаться подцепить её палкой или веткой. Но она была далеко, у задней стенки.

И всё же Фатти нашёл выход. Это было одно из тех решений, которые осеняют человека в безвыходной ситуации – когда помощи ждать неоткуда. Он поднял маленький камешек и бросил его в клетку, целясь в свистульку. Камушек покатился к задней стенке, и одна из кошек тут же спрыгнула с полки, заметив новую игрушку. Она тронула камушек лапкой, слегка зацепив и сдвинув с места свистульку.

Дети следили за ней затаив дыхание. Кошка вновь ударила лапой камушек, и погналась за ним. Потом она повернулась к свистульке и уставилась на неё, ожидая, когда та шевельнётся. Наконец устав дожидаться, она осторожно протянула к свистульке передние лапки, подхватила её и несколько раз подбросила в воздух – раз, два… три! На третий раз свистулька приземлилась прямо возле сетки.

– Ура! Ура! Ура! – шёпотом прокричал Фатти, выуживая из кармана моток проволоки. Карманы Фатти были просто кладезем полезных вещей! Он отмотал немного, соорудил на конце небольшую петлю и просунул проволоку через сетку.

Все внимательно следили за его действиями. Вот проволока коснулась свистульки, и Фатти постарался подцепить игрушку петлёй, проявляя большую ловкость и терпение. Кошка, которая играла с камушком и свистулькой, следила за происходящим с неменьшим интересом. Вдруг она игриво ухватила проволоку, дёрнув петлю вверх, – и точно насадила проволоку на свистульку.

– Ай да киска! Вот спасибо! – с облегчением выдохнул Фатти. Он осторожно потянул на себя проволоку, пока свистулька не оказалась прямо у сетки, а потом резко дёрнул её.

Свистулька проскочила между прутьев и упала прямо возле Бетси. Девочка быстро подхватила её.

– Готово! – сказал Фатти, осматривая добычу. – Да, это одна из тех свистулек, которые вырезал Люк. Как хорошо, что мы её достали. А-ну-ка-разойдись придётся обойтись без этой улики. По крайней мере мы хоть избавили Люка от новых неприятностей.

– Какой же ты умный, Фатти! – восхищённо воскликнула Бетси.

– Да! Ловко ты это проделал, Фатти! – добавил Пип.

Фатти тут же начал надуваться от гордости как индюк.

– Да это ещё что, – завёл он опять свою шарманку. – Бывали у меня идеи и получше. Вот, помню, как-то раз…

– Фатти, прекрати! – дружно оборвали его Ларри, Дейзи и Пип.

Фатти умолк и сунул свистульку в карман.

– Пошли искать дальше, – сказал Пип. – Давайте проверим, там в клетке ничего больше нет?

Все снова прижались носами к сетке, пытаясь как можно лучше рассмотреть, нет ли там ещё чего-нибудь интересного. Бетси сморщилась.

– Пахнет очень неприятно, – заявила она.

– От животных всегда идёт запах, когда они сидят в клетке, – ответил Ларри.

– Нет, это не животные. Это совсем другой запах, – возразила Бетси. – То ли бензин, то ли керосин.

Все принюхались.

– Это скипидар, – объявил Фатти. – Теперь я тоже чувствую, хоть запах и слабый. Однако, Бетси, я тебя разочарую: это не улика. Видимо, мисс Хармер пользуется скипидаром для чистки клеток. Ну что же, найдём мы ещё что-нибудь сегодня?

Увы, больше ничего обнаружить не удалось, хотя сыщики тщательно осмотрели всё внутри клетки и вокруг неё.

– Безобразие! – буркнул Фатти. – Ничегошеньки! Ладно, хоть мы нашли эту свистульку до Гуна и Склокинга. Я совершенно уверен, что кто-то специально подбросил её сюда, чтобы навести подозрение на Люка. Кому пришла в голову такая подлость?

– Раз улик нет, мы вполне можем их создать – пусть наш друг А-ну-ка-разойдись поломает голову над этим! – предложил Пип.

Сыщики одобрительно закивали. Идея всем пришлась по вкусу!

– Красота! – воскликнул Фатти, жалея, что сам не додумался до этого.

– Давайте! – радостно потёр руки Ларри. – Накидаем туда всякой всячины – и ничего такого, что бы указывало на Люка. Пусть А-ну-ка-разойдись попотеет, разбираясь со всеми этими уликами!

Ребята засмеялись.

– У меня есть мятные леденцы, – хихикнул Пип. – Один из них пусть посидит в клетке.

– А я брошу обрывок ленты для волос, – решила Дейзи. – У меня как раз утром порвалась лента – вот она, у меня в кармане.

Ларри тоже стал исследовать свои карманы:

– А вот и мой вклад – новенький коричневый шнурок.

– А ты, Фатти? – спросила Бетси.

На глазах у изумлённых сыщиков Фатти извлёк из кармана кучку недокуренных сигар.

– Зачем они тебе? – спросил наконец Ларри.

– Папа оставил их вечером в пепельнице в гостиной, а я забрал на всякий случай – вдруг пригодятся? Одну я брошу на пол возле клетки, а вторую просуну к кошкам. Думаю, кошки не станут её жевать – не хотелось бы, чтобы они заболели из-за меня. Надеюсь, мне удастся свести мистера Гуна с ума!

Тихо и торжественно пятеро сыщиков разложили в кошачьем домике свои улики. Пип просунул в клетку большой круглый мятный леденец, запах которого явно не понравился кошкам, Дейзи – затёртый обрывок голубой ленты для волос, Бетси – маленькую синюю пуговицу от кукольного платьица, Ларри – новый коричневый шнурок, Фатти – окурки сигар.

– Ну вот, теперь нашему деревенскому детективу есть чем заняться! – заявил Фатти. – Думаю, он уже скоро явится сюда.
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Глава девятая

Мистер Гун сбивается с толку
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– Слушайте, – сказала вдруг Дейзи, глядя, как на полу клетки её ленточка подрагивает от лёгкого сквозняка. – Я надеюсь, никто не подумает, что это я украла Принцессу! Мама ведь узнает мою ленту, если ей покажут этот обрывок.

– Надо же! Мне это и голову не пришло! Вот балда! – сокрушённо развёл руками Пип.

– Всё в порядке, – ободрил друзей Фатти. – У меня с собой большой конверт. Мы сложим в него то же, что набросали в клетку. Я положу два окурка, Дейзи – оставшийся обрывок ленты.

Вслед за Дейзи и Фатти Бетси положила в конверт ещё одну синюю пуговицу от кукольного платья, Ларри – второй коричневый шнурок, а Пип – мятный леденец. Фатти аккуратно сложил конверт и засунул его в карман.

– Если кого-нибудь из нас попробуют обвинить в краже, мы предъявим содержимое этого конверта и скажем, что просто пошутили.

Из-за забора раздался голос миссис Хилтон: она звала Бетси.

– Эх, мне пора спать, – с тяжёлым вздохом сказала Бетси. – Как же не хочется идти домой!

– Нет уж, Бетси, давай беги скорей. Вчера тебе и так попало за то, что ты поздно легла. – Пип погрозил сестрёнке пальцем. – Эх, дорого бы я дал, если бы можно было остаться тут и полюбоваться на физиономии Склокинга и А-ну-ка-разойдись, когда они обнаружат наши «улики»!

– Слушайте, давайте и вправду останемся и дождёмся их? – предложил Ларри.

– А я? Как же я? Я тоже останусь! – захныкала Бетси, чувствуя, что её опять исключают из игры.

Пип толкнул её локтем в бок:

– Бетси, быстро домой! Мама опять позвала тебя. Слышишь?

– Ах так? – сердито топнула ножкой Бетси. – Тогда идём вместе. Слышишь? Мама и тебя зовёт тоже. Пошли, иначе ты не успеешь к ужину!

Пип, конечно, знал, что ему тоже придётся вернуться. Ларри вздохнул. Он понимал, что это касается и их с Дейзи, тем более что до дома им было гораздо дальше, чем Пипу и Бетси.

– Нам тоже пора, – сказал Ларри. – А ты, Фатти? Может, ты останешься и посмотришь, что будет? Твои родители ведь не требуют, чтобы ты так рано возвращался домой.

– Конечно, я останусь! – ответил Фатти. – Я залезу на дерево и спрячусь в листве. Сверху мне всё будет отлично видно, а меня никто не заметит.

– Ладно, пошли, Бетси, – уныло сказал Пип. Ему так не хотелось идти домой! Он страшно завидовал Фатти: вот будет потеха, когда Гун найдёт улики!

Вдруг у входа в сад послышались голоса. Дети переглянулись.

– Это Склокинг и А-ну-ка-разойдись, – шепнул Ларри. – Бежим скорей!

– Пока, Фатти, до завтра! – тихонько сказал Пип.
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Вчетвером ребята помчались к забору. Пип подсадил Бетси и осторожно переправил её на ту сторону. Вслед за девочкой перелезли остальные. Фатти остался один в саду леди Кэндлинг. Он ловко вскарабкался на дерево, устроился на длинной толстой ветке и осторожно раздвинул листья – и тут же увидел Склокинга и Гуна, которые направлялись к кошачьему домику.

– Ну что ж, – говорил Гун, – сейчас мы тут всё обыщем, мистер Склокинг. Никогда нельзя знать заранее, какие улики могут обнаружиться. Частенько случалось так, что я находил явную и бесспорную улику, которая выводила меня прямо на преступника.

– Ну разумеется, – поддакнул Склокинг. – Я вам полностью доверяю, дорогой мистер Гун. Этот бездельник Люк наверняка оставил какие-то улики. Он вполне мог додуматься, как стащить ценную кошку, но вряд ли у него хватило сообразительности как следует замести следы.

Полицейский с садовником принялись за поиски. Они долго рыскали вокруг кошачьего домика к изумлению кошек, которые не сводили с беспокойной парочки своих ярких голубых глаз. Кошки были явно озадачены тем, что возле их домика постоянно бродят толпы двуногих. А сверху Фатти, спрятавшись среди листьев, с интересом наблюдал за усилиями горе-детективов.

Наконец мистер Гун нашёл сигару, брошенную возле клетки. Он бросился к ней, быстро поднял и с торжествующим видом продемонстрировал находку Склокингу.

– Что это? – удивился тот.

– Окурок сигары! – важно объявил мистер Гун. Постепенно его торжество сменилось недоумением: он снял шлем и озадаченно почесал затылок.

– А что, этот парень, Люк, курит сигары? – спросил он.

– Что за ерунда! – раздражённо бросил мистер Склокинг. – Ну конечно же нет! Разве это улика? Просто кто-то из гостей леди Кэндлинг, разглядывая кошек, курил здесь и бросил на землю окурок.

– Хм… – задумчиво протянул мистер Гун, изучая окурок. – Не знаю, не знаю… Это ещё предстоит обдумать…

Фатти тихонько хихикнул. Поиски продолжались. Наконец Склокинг, кряхтя, выпрямился и объявил:

– Похоже, тут больше ничего нет! Ну что, будем осматривать кошачий домик?

Мистер Гун с минуту колебался. Покачав головой, он сказал:

– Скорее всего, и там мы ничего не найдём. Но для порядка надо бы взглянуть. Где ключи, мистер Склокинг?

Мистер Склокинг снял ключи, висевшие на гвоздике, который был прибит к задней стене кошачьего домика. И не успел он отпереть клетку, как мистер Гун издал оглушительный вопль: он не смог сдержать изумления, увидев на полу клетки кучу каких-то странных предметов. Где это видано, чтобы место преступления так и кишело уликами!

– Что там? – спросил Склокинг.

– Вы только посмотрите! Видите? Вон там шнурок от ботинка! – воскликнул мистер Гун. – Это важнейшая улика! Кто-то здесь был и потерял шнурок!

Мистер Склокинг с недоумением уставился на злосчастный шнурок – и вдруг заметил рядом синюю пуговку, а ещё чуть дальше обрывок голубой ленты. От изумления у него перехватило дыхание. Он молча вставил ключ в замок и отпер дверцу клетки. Вместе с Гуном они собрали улики, чтобы изучить их.

– Значит, наш подозреваемый был в ботинках с коричневыми шнурками, – важно заявил мистер Гун. Он был явно очень доволен такой кучей улик. – И взгляните на эту пуговицу – она оторвалась от чьей-то куртки.

– А это что? – возмущённо спросил мистер Склокинг, тыкая в мятный леденец.

Мистер Гун тщательно обнюхал улику.

– Это мята! – заключил он. – Значит, этот Люк любит мятные леденцы?

– Пожалуй, – ответил Склокинг. – Все мальчишки – сладкоежки. Но ленточек в волосах он точно не носит! О! А вот ещё один окурок – точно такой же, как и тот, что валялся возле клетки.

Восторг мистера Гуна постепенно сменился недоумением. Полицейский заметно скис. Он в задумчивости разглядывал улики.

– Итак, если судить по всем этим вещам, вор курит сигары, сосёт мятные леденцы, носит голубую ленту в волосах, куртку с синими пуговицами и ботинки с коричневыми шнурками… – пробормотал он. – Но это… это же ерунда какая-то!

Фатти давился от смеха, с восторгом наблюдая за тем, как мистер Гун и мистер Склокинг ломают головы, пытаясь разобраться в уликах, которые любезно оставили для них юные сыщики.

Полицейский осторожно лизнул леденец.

– Ну да, так и есть – мятный леденец, – пробормотал он. – Чудеса, да и только! Множество улик, но совершенно неясно, кому могут принадлежать все эти вещи? Вы нашли что-нибудь ещё, мистер Склокинг?

Садовник вернулся в кошачий домик и снова тщательно осмотрел всё вокруг.

– Решил ещё раз проверить, на всякий случай – вдруг мы чего-то не заметили, – ответил он.

Но как он ни старался, ничего больше отыскать не удалось.

Наконец Склокинг вышел из домика, весь растрёпанный и злой.

– Всё. Больше ничего нет, – сказал он. В голосе его явно слышалось разочарование. – Я уверен, мистер Гун, что вы сможете доказать вину Люка. Конечно же воришка – это он. А все эти предметы – никакие не улики, они случайно оказались в клетке.

– Ну, знаете, мятный леденец вряд ли попал в клетку по недоразумению! – сердито отозвался мистер Гун. – Я должен взять улики с собой и обдумать всё как следует.

Фатти посмеивался про себя, глядя, как полицейский старательно складывает свои «улики» в чистый белый конверт. Гун заклеил конверт, что-то написал на нём, аккуратно положил в карман и обернулся к садовнику:

– Всего доброго, мистер Склокинг! Спасибо вам за помощь. Я абсолютно уверен, что это Люк. Его рук дело. Завтра я устрою ему допрос с пристрастием и, если не выжму из него признание, не будь я Теофиль Гун!

С этими словами старина А-ну-ка-разойдись прошествовал по дорожке к выходу – с полным конвертом загадочных «улик» и в полном недоумении от такого набора. Голубая лента – что бы это значило? Синяя пуговка – странно, странно… Коричневый совершенно новый шнурок – кто бы мог подумать… Мятный леденец – к чему бы это? И целых два окурка… Чудеса в решете, да и только!

Фатти хотелось поскорее слезть с дерева и попасть домой. Он вдруг понял, что страшно проголодался. Раздвинув листья, он снова посмотрел вниз – и увидел, что садовник всё ещё не ушёл. Склокинг снова зашёл в кошачий домик и тщательно обыскал там каждый уголок. Спустя некоторое время он, обескураженный, вышел из домика, запер клетку и уныло побрёл по дорожке. Когда его шаги затихли, Фатти осторожно спрыгнул с дерева и пробрался к выходу. Обернувшись, он ещё раз на прощание взглянул на голубоглазых кошек и нащупал в кармане деревянную свистульку. «Хорошо, что мы вынули её из клетки. Вот это была бы улика!» – подумал он и прыснул, вспомнив гору «улик», которую озадаченно разглядывал Гун.

«Ну что ж, завтра повидаем Люка и узнаем, какие у него новости, – думал Фатти по дороге домой. – Интересный завтра будет день!»

И день действительно выдался интересный, полный самых неожиданных и захватывающих событий.
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Глава десятая

Пип и Бетси наносят визит соседям
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Ранним утром Фатти примчался к Пипу: ему не терпелось поскорей рассказать всем, как мистер Гун и садовник обнаружили фальшивые улики. В то же время в саду появились и Ларри с Дейзи, и скоро вся компания хохотала над рассказом Фатти.

– Представляете, и тут старина А-ну-ка-разойдись спрашивает Склокинга: «Разве Люк курит сигары?» – Фатти так похоже изобразил полицейского, что дети не могли сдержаться от смеха. – Я чуть с дерева не свалился, когда услышал это!

– Мы сегодня уже несколько раз свистели Люку, – сказал Пип. – И никакого ответа. И у забора он не появлялся. В чём дело? Может, он боится?

– Да, может быть, – кивнул Фатти. – Нам надо обязательно поговорить с ним и рассказать о свистульке, которую мы нашли в клетке, да и про наши «улики» тоже. Пойду-ка свистну ему ещё разок.

Но даже на громкий и заливистый посвист Фатти Люк не отозвался. Тогда сыщики решили дождаться обеденного перерыва и поймать Люка у калитки, когда тот пойдёт домой.

Друзья ждали его до десяти минут второго, но Люк так и не появился, и дети отправились по домам, где родители ждали их к обеду.

– Слушайте, а может быть, его уже уволили? – предположил Фатти. – Если так, то он больше не появится в саду у леди Кэндлинг.

– Бедный Люк! – вздохнула Бетси. – Неужели леди Кэндлинг запретила ему сюда приходить?

– Надо бы проверить это, – задумчиво произнёс Ларри.

– Может, спросить у Склокинга?.. – робко предложила Дейзи.

Все с удивлением посмотрели на неё.

– Попробуй! Представляю, что он тебе ответит! – фыркнул Ларри.

Сыщики задумались.

– Я знаю, что делать, – вдруг сказал Пип. – Леди Кэндлинг приглашала меня и Бетси в гости. Вот мы и навестим её сегодня – и попробуем выяснить, что случилось с Люком.

– Отличная мысль! – одобрил идею Фатти. – Я и сам об этом подумал! И заодно хорошо бы выяснить (как бы между прочим), где была и что делала сама леди Кэндлинг в тот день с четырёх до пяти. Попробуйте узнать, была ли у неё какая-то возможность незаметно проникнуть к кошкам и утащить свою Принцессу?

– Я уверен, она этого не делала! – воскликнул Пип. – С первого взгляда ясно, что ей такое и в голову не могло бы прийти. И кроме того, мы уже решили, что нет смысла спрашивать об этом наших подозреваемых – ведь Люк был у кошачьего домика в это время и обязательно заметил бы, если бы там кто-то появился. А он говорит, что никого не видел.

– Да, действительно, невозможно было выкрасть кошку перед носом Люка, – согласился Фатти. – А он клянётся, что не отлучался ни на минуту.

– Ладно, ребята, нам пора домой, – сказала Бетси. – Пошли, Пип, а то нам опять влетит от родителей. Потом встретимся, и мы расскажем, как сходили в гости к леди Кэндлинг.

Друзья расстались – каждый пошёл к себе домой, где их ждали к обеду. Все очень переживали за Люка. Похоже было, что леди Кэндлинг и впрямь его уволила, иначе он бы обязательно пришёл на работу.

В половине четвёртого Пип и Бетси вышли из дома. Их встретила Дейзи. Она критически осмотрела помятое платьице Бетси и грязные штаны Пипа:

– А вам не кажется, что раз вы идёте к леди Кэндлинг, то стоило бы одеться поприличнее? Особенно тебе, Пип: такое впечатление, что это ты, а не Люк работаешь помощником садовника и целыми днями возишься в земле.

– Вот ещё не хватало! Может, мне ещё крахмальные манжеты нацепить, как девчонке? – мрачно буркнул Пип, который терпеть не мог наряжаться.

– Но будет некрасиво заявиться в гости в грязной одежде, – возразила Дейзи, и Пип с Бетси, тяжело вздохнув, отправились переодеваться.

В прихожей они сразу столкнулись со своей мамой, которая поинтересовалась, почему они не играют с друзьями и зачем пришли домой.

– Мамочка, мы пришли, потому что нам надо умыться и надеть что-нибудь красивое и чистое, – объяснила Бетси.

– Что-о-о? – Мама не поверила своим ушам. – Что это с вами случилось? Вы что, собрались куда-то?

– Да, мамочка, мы идём в гости к леди Кэндлинг, – выпалила Бетси, прежде чем Пип успел её остановить.

– К леди Кэндлинг? – изумлению миссис Хилон не было предела. – Зачем? Кажется, она вас не звала. Или вы решили явиться к ней без приглашения?

И тут Пип так толкнул Бетси, что малышка едва устояла на ногах. Она застыла с раскрытым ртом, не успев ответить маме. Она наконец-то поняла, что проболталась о чём-то таком, о чём маме знать не следовало.

– Ну, в чём дело, Бетси? Ты что, язык проглотила? – недовольно сказала миссис Хилтон. – Пип, может быть, ты объяснишь мне по-человечески, что всё это значит? С каких это пор ты начал наносить визиты нашим соседям? Может, ты решил обучить Бетси великосветским манерам?

– Дело в том, мамочка, что вчера я видел леди Кэндлинг. Она рассказала мне, что вы с ней говорили про Бетси, и попросила меня как-нибудь познакомить её с моей сестрёнкой. Оказывается, леди Кэндлинг очень любит маленьких девочек.

– Ах, вот как? А где это и когда ты видел леди Кэндлинг? – поинтересовалась миссис Хилтон. – Впрочем, я догадываюсь. Ты, верно, снова без спроса лазил в соседский сад. Когда ты перестанешь досаждать взрослым?

– Ну что ты, мамочка! – проговорил Пип, скромно опустив глаза и переминаясь с ноги на ногу. – Я и не думал досаждать соседям. Но если ты против, мы конечно же никуда не пойдём. Правда, я ведь обещал леди Кэндлинг… она обидится и решит, что я обманщик… да и Бетси давно мечтала с ней познакомиться…

– Ну хорошо, идите, – разрешила миссис Хилтон и, покачав головой, строго добавила: – Только ведите себя как подобает воспитанным детям из хорошей семьи!

– К тому же, мамочка, мы подумали, что нужно выразить сочувствие миссис Кэндлинг, раз у неё пропала её любимая кошка, и спросить, не отыскалась ли она, – с невинным видом добавил Пип.

Мама пристально взглянула на него и покачала головой:

– С каких это пор, друг мой, ты стал таким вежливым и предупредительным? Что-то здесь не так. По-моему, вы опять затеваете какие-то каверзы. Если это так, то я выведу вас на чистую воду и как следует накажу тебя, Пип, имей в виду!

Брат с сестрой отправились мыться и переодеваться. Бетси ужасно боялась, что Пип устроит ей взбучку за то, что она сболтнула лишнего, но, как ни странно, он не сказал ей ни слова.

Вскоре оба снова появились в саду – уже при полном параде, чинно вышли из калитки на улицу и прошествовали в сад леди Кэндлинг. Там они увидели мистера Склокинга, который подравнивал ножницами живую изгородь. Он злобно покосился на детей, когда они проходили мимо.

– Здравствуйте, мистер Склокинг! Сегодня чудесный день, не правда ли? – произнёс Пип светским тоном – точь-в-точь как миссис Хилтон. – Впрочем, наверное, всё же пойдёт дождь. Что же, без дождя никак не нельзя – растениям в саду он пойдёт на пользу.

Склокинг заворчал в ответ и принялся яростно кромсать кусты. Пип подумал, что садовник с удовольствием прошёлся бы ножницами по ним с Бетси. Он сладко улыбнулся Склокингу и направился прямо к дому, держа за руку сестрёнку.

Дети подошли к двери и позвонили. Им открыла молодая приветливая горничная.

– Добрый день! Скажите, пожалуйста, леди Кэндлинг дома? – осведомился Пип.

– Кажется, она в саду, – ответила горничная. – Я провожу вас на веранду, и вы сможете сами пройти к ней. Она, наверное, срезает розы.

– А кошка всё ещё не нашлась? – поинтересовался Пип, пока горничная вела их через весь дом на залитую солнцем веранду.

– Нет, – вздохнула девушка. – Мисс Хармер просто в отчаянии. Как-то всё это странно, не правда ли? Неужели это действительно Люк? Ведь только он один был возле кошачьего домика как раз между четырьмя и пятью вечера в тот злосчастный день.

– А в тот день всё было как обычно? Вы ничего странного не заметили? Не появлялся ли в саду после обеда какой-нибудь незнакомый человек? – спросил Пип, решив, что нужно воспользоваться случаем и как следует расспросить горничную.

– Нет, я никого не видела, – отвечала девушка. – Понимаете, леди Кэндлинг вчера устраивала чаепитие. Были гости – девять или десять человек, так что и я, и кухарка были очень заняты. Мы вообще не выходили в сад между четырьмя и пятью, нам было некогда. Если кто-нибудь из нас оказался бы там, мы могли бы застать вора на месте преступления. Вообще, надо сказать, что вор выбрал самый удобный день для кражи: мисс Хармер уехала, Склокинг отлучился, мы с кухаркой хлопотали по хозяйству, а леди Кэндлинг принимала гостей.

– Да, – согласился Пип. – Похоже, вор знал это и хорошо спланировал преступление!

– Вот потому-то мы и думаем, что это Люк, – сказала девушка. – Честно говоря, мне этот паренёк всегда нравился. Ему не хватало сноровки, но он был такой славный и добрый! А этот мистер Склокинг совершенно замучил его.

– Вы тоже не любите Склокинга? – спросила Бетси.

– Конечно! Старый грубиян! – подтвердила горничная. – Но пожалуйста, не передавайте никому мои слова. Мы с кухаркой ничуть бы не удивились, если бы оказалось, что это он украл кошку. Однако мы уже пришли. Идите в сад – там вы и найдёте леди Кэндлинг.

Пип и Бетси вышли на солнечную веранду и по ступенькам спустились в сад.

– Из того, что сказала горничная, ясно, что её саму, кухарку и леди Кэндлинг можно спокойно исключить из списка подозреваемых, – подытожил Пип. – А вот и мисс Тримбл! – прошептал он, подталкивая локтем Бетси.

Мисс Тримбл действительно шла по дорожке им навстречу.

– Пип, давай считать, сколько раз очки упадут у неё с носа! – хихикнув, шепнула Бетси.

– Милые крошки! – проворковала мисс Тримбл, сладко улыбаясь. – Вы, наверное, ищете леди Кэндлинг? А с этой маленькой девочкой мы, кажется, уже знакомы. Не та ли это малышка, от которой убегали побеги клубники? Ну-ну, не хмурьтесь! Это просто шутка, хи-хи-хи!
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Она засмеялась, очки тут же слетели у неё с носа и, качаясь, повисли на тоненькой цепочке. Мисс Тримбл привычным движением водрузила их на место.

– Да, это я, та самая девочка, – ответила Бетси. – Мы пришли в гости к леди Кэндлинг.

– О! Как жаль! Она только что ушла, – произнесла мисс Тримбл. – Боюсь, пока вам придётся довольствоваться моим обществом.

Она снова захихикала, и очки снова свалились у неё с носа.

– Два… – пробормотала Бетси.

– А вы не знаете, где Люк? – спросил Пип, подумав, что было бы неплохо отыскать его, если он в саду.

– Не знаю. Его сегодня не было. Мистер Склокинг весьма недоволен этим, – отвечала мисс Тримбл.

– Скажите, мисс Тримбл, а леди Кэндлинг не уволила его? – спросила Бетси.

– Нет, не думаю, – ответила мисс Тримбл. – Какая жалость, что наша прелестная кошечка пропала! А ведь ещё в четыре часа я её видела – она была на месте.

– Да, вы приходили вместе с моей мамой смотреть кошек, – кивнул Пип. – Вы говорили, что около кошачьего домика никого не было, кроме Люка?

– Никого, – подтвердила мисс Тримбл. – Люк действительно был там, он усердно копал грядки. Мы с твоей мамой пробыли там пару минут, а потом я проводила её назад, там собирались пить чай. У меня было столько хлопот! Не было ни секунды свободной, пока не закончилось чаепитие.

– Ну, в таком случае вы уж точно вне подозрений! – усмехнулся Пип.

Мисс Тримбл подпрыгнула от неожиданности, а очки спрыгнули с её носа, который стал не просто красным, а багровым.

– Что за глупые шутки! – пробормотала она, пытаясь отцепить очки от своего кружевного воротничка. – Я никогда в жизни не могла бы ничего украсть! Я бы сто раз умерла от страха при одной мысли о краже!

– А можно нам пойти посмотреть на кошек, мисс Тру… Тримбл? – спросила Бетси.

– Конечно же можно. А как вы меня назвали? Меня зовут мисс Тримбл! Пожалуйста, потрудитесь запомнить! Ну, идёмте же, мои дорогие. Там мы увидим мисс Хармер – она только что пошла к кошачьему домику.

Она засеменила по дорожке, и через пару шагов её очки снова свалились с носа.

Бетси воскликнула:

– Четыре!

– Четыре? Но, дорогая, нас только трое! – сказала мисс Тримбл, обернувшись к девочке и сладко улыбнувшись. Очки попытались снова соскользнуть с её носа, но она успела указательным пальцем вернуть их на место.

– Это я считаю, сколько раз у вас упали с носа очки, – объяснила Бетси. – Пожалуйста, не ловите их в следующий раз, ладно?

– Хи-хи! Какая забавная маленькая девочка! – проговорила мисс Тримбл, пытаясь скрыть досаду. Она сняла очки и пошла дальше, держа их в руке.

Бетси разочарованно прошептала: «Ну-у-у, так нечестно!»

Вскоре они очутились у кошачьего домика. Там была мисс Хармер, которая собиралась кормить кошек. Она ласково кивнула гостям, но её круглое добродушное лицо было печальным и озабоченным.

– Здравствуйте, дети! Пришли взглянуть на моих кошечек? – спросила она.

– Да, если можно! – ответила Бетси. – Ах, мисс Хармер, как жаль, что украли Принцессу! Ведь это случилось, когда вас не было?

– Ужасное происшествие! – тяжело вздохнула мисс Хармер, раскладывая корм по мискам. – Не надо было мне уезжать! Надо было взять только полдня – а не целый день. Мистер Склокинг вызвался присмотреть за кошками, чтобы отпустить меня. Я поблагодарила его и уехала. И вот теперь никак не могу себе простить этого!

– Как вы сказали? Мистер Склокинг вызвался присмотреть за кошками? – Пип не мог поверить, что садовник оказал кому-то услугу. – Что-то на него не похоже!

– Действительно, это не в его правилах, – рассмеялась мисс Хармер. – Мне очень надо было съездить домой, а успеть за полдня просто невозможно: я ведь живу очень далеко. Кстати, вы не собираете железнодорожные билеты? Вчера контролёр почему-то не забрал у меня обратный билет. Можете взять его, если хотите.

Пип действительно коллекционировал железнодорожные билеты и, поблагодарив, взял подарок мисс Хармер. Он положил билет в карман, думая о том, как будет завидовать ему Ларри, который тоже собирал билеты.

– Как вы думаете, мисс Хармер, это Люк украл кошку? – продолжил разговор Пип.

– Нет, не думаю. Пусть он не блещет умом, но он хороший, честный мальчик. А вот его друг, циркач, запросто мог стащить Принцессу. Кажется, его зовут Джейк.

Дети переглянулись. Ну и новости! Люк никогда не говорил ребятам ни про какого Джейка. Значит, у него есть друг, который работает в цирке! Как интересно! Почему же Люк ни слова не сказал об этом?

– А этот Джейк живёт у нас в деревне? – спросил Пип.

– Нет-нет. Просто цирк, в котором он работает, сейчас приехал в соседний городок, в Фарринг, – объяснила мисс Хармер. – Так что Джейк сейчас где-то неподалёку. Между прочим, Принцесса отлично могла бы выступать в цирке! Она очень хорошо поддавалась дрессировке. Я уже научила её нескольким трюкам.

Мисс Тримбл начала проявлять нетерпение, так как близилось время вечернего чая. Пару раз она вежливо кашлянула, отчего её очки незамедлительно соскочили с носа.

Наконец Пип сказал:

– Мы, пожалуй, пойдём, мисс Хармер. Спасибо, что показали нам кошек. Нас можно не провожать. Мы перелезем через забор без посторонней помощи.

– По-моему, не стоит вам лезть через забор, – возразила мисс Тримбл. – Почему бы не выйти из калитки и не пройти по улице? Идёмте, я вас провожу.

– Там мистер Склокинг, – сказала Бетси.

Услышав имя грозного садовника, мисс Тримбл вздрогнула, и очки опять сорвались с её носа.

– Ну что ж, если вы непременно хотите лезть через забор, не стану вам мешать, – вздохнула она. – До свидания, милые дети. Я передам леди Кэндлинг, что вы заходили в гости.

– Они упали восемь раз! – торжествующе сообщила Бетси, пока Пип подсаживал её на забор. – И всё-таки странно, что Люк никогда не рассказывал нам о Джейке, правда, Пип?
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Глава одиннадцатая

Поход в цирк-шапито
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В тот день друзья собирались попить чай дома у Ларри и Дейзи. Перед этим они все вместе встретились на улице.

Пип начал рассказывать новости:

– Люк сегодня не пришёл на работу, и это очень странно, потому что леди Кэндлинг его не увольняла. И ещё меня удивило, что он нам никогда ничего не говорил о Джейке.

– Что-то я сомневаюсь, что он уговорился с этим Джейком, встретился с ним и передал ему украденную кошку, – недоверчиво ответил Ларри. – В общем… я хочу сказать… словом, мы ведь по-прежнему верим Люку, так? Или… что скажете?

Впервые ребята засомневались. Почему Люк ни разу не упомянул Джейка? Ведь им было бы интересно послушать рассказы про человека, который работает в цирке. И в конце концов, Люк был единственным, кто находился возле кошачьего домика в то время, когда произошла кража.

– Нет, я всё-таки не верю, что кошку украл Люк или этот его друг Джейк, – решительно заявила Бетси. – Не верю – и всё!

– И я не верю, – поддержала её Дейзи. – Однако дело всё больше запутывается…

– В прошлый раз нам повезло больше, – уныло сказал Ларри. – Надо ещё раз обдумать всё, что нам удалось разузнать от наших подозреваемых.

– Кстати, насчёт подозреваемых, – подхватил Пип. – Мы можем смело вычеркнуть из списка всех, кого мы туда внесли. За те полчаса, что я провёл у соседей, я выяснил, что никто из них не мог украсть Принцессу.

– И как же ты это выяснил? – поинтересовался Фатти.

– В тот вечер леди Кэндлинг устроила чаепитие, у неё были гости. Она не могла бросить их одних и отправиться воровать собственную кошку. У кухарки и горничной было полно хлопот, поскольку в доме принимали гостей, так что они тоже исключаются. Мисс Тримбл постоянно была с гостями, и леди Кэндлинг уж наверняка заметила бы её отсутствие, если бы та отлучилась даже на несколько минут.

– Ясно, Пип, – сказал Фатти. – Ларри, где наш список подозреваемых? Давай вычёркивать их всех по очереди.

– Мы можем вычеркнуть и мисс Хармер, – продолжал Пип. – Вчера она ездила домой, в Лэнгстон, это далеко отсюда. Она мне подарила свой обратный билет, который у неё не стал забирать кондуктор.

– Ну что ж, в списке остался один Люк, – произнёс Ларри. – Вот беда! Всё выглядит так, будто кошку мог и в самом деле украсть тот самый Джейк. Он пробрался в сад, вытащил из клетки кошку, подмигнул Люку и скрылся – зная, то Люк его не выдаст. Надо нам найти Люка и расспросить его о Джейке.

– Я знаю, где Люк, – вдруг заявил Пип. – Держу пари, он отсиживается у своего приятеля и, наверное, задумал сбежать вместе с цирком.

Эта версия показалась сыщикам убедительной. Люк и впрямь вполне мог скрываться у Джейка.

– Давайте-ка после чая возьмём велики и съездим в Фарринг, – предложил Фатти. – Найдём цирк-шапито, а может, и Люка, если он действительно там!

– Отлично! Так и сделаем! – радостно откликнулись все, предвкушая необычайные приключения. – Давайте скорей выпьем чаю – и в путь!

Мама Ларри и Дейзи миссис Дейкин была очень удивлена скорости, с которой дети глотали чай и поедали печенье и конфеты.

– Вы куда-то спешите? Или вы так проголодались? – заботливо спросила она. – Такое впечатление, что вы сегодня не обедали и не завтракали.

– Мы действительно немножко торопимся, миссис Дейкин. – Фатти пытался отвечать очень вежливо, что было трудновато с набитым ртом. – Мы решили после чая прокатиться на велосипедах.

– До Фарринга и обратно, – уточнила Бетси и тут же получила два толчка справа и слева – от Пипа и от Ларри. Мальчишки испугались, что Бетси снова наговорит лишнего.

– А почему вы решили ехать в Фарринг? – удивилась миссис Дейкин. Она не знала, что туда приехал цирк. – Там не очень-то живописные виды.

– На велосипеде будет в самый раз – не очень далеко, но и не близко, – сказал Ларри первое, что пришло в голову. – Мы поедем прямо сейчас, пока ещё не поздно, хорошо? Спасибо за чай, мамочка!

Фатти, Пип и Бетси отправились за своими велосипедами. Бетси была счастлива, что ей разрешили прокатиться вместе со всеми: Фарринг находился неподалёку. Наконец сыщики отправились в путь.

Вскоре ребята заметили впереди ещё одного велосипедиста – высокого грузного мужчину в тёмно-синей форме.

– Глядите-ка, да это наш старый друг А-ну-ка-разойдись! – воскликнул Пип. – Только этого не хватало! Как-то не хочется, чтобы он нас заметил… Может, он скоро свернёт с дороги, и тогда мы прибавим скорости и быстренько доберёмся до Фарринга.

Но А-ну-ка-разойдись и не думал никуда сворачивать. Скоро ребятам стало ясно, что он тоже направляется в Фарринг.

– Слушайте, неужели он тоже ищет Джейка? – с досадой спросил Фатти. – Наверное, он заставил Люка выложить всю правду об этом его друге-циркаче! Вот незадача! Нельзя допустить, чтобы Гун опередил нас. В конце концов, именно Джейк может сильно помочь нам в этом деле!

То, что произошло дальше, было для ребят полной неожиданностью. Мистер Гун вдруг соскочил с велосипеда и, чертыхаясь, стал осматривать колёса. Сыщики увидели, что у него спустило заднее колесо! Пыхтя и отдуваясь, полицейский отволок велосипед на обочину, а ребята с ветерком промчались мимо, причём Фатти приветственно помахал ему рукой и участливо поинтересовался:

– Что случилось, мистер Гун? Техника подвела? Примите наши соболезнования!

Полицейский поднял голову, и удивление на его лице сменилось раздражением: пятёрка сыщиков стремительно удалялась в сторону Фарринга. Гуну предстояло обнаружить и заклеить прокол, так что у ребят было как минимум четверть часа, чтобы добраться до города и отыскать Джейка.

Они въехали на холм, с которого открывался вид на город.

– Вот он, цирк-шапито! – крикнула Бетси. – А там разноцветные фургончики и клетки со зверями. Как здорово!

Зрелище действительно было необычное. Семь великолепных вороных лошадей скакали по полю рядом с цирком – это была репетиция конного аттракциона. Трубы на разноцветных фургонах дымили. Пахло чем-то очень вкусным.

– Рыбу жарят. – Бетси потянула носом.

– Нет, колбасу, – возразила Дейзи.

Фатти тоже принюхался.

– Это бекон! – уверенно объявил он.

– Как будем действовать? – спросил Ларри, спрыгнув с велосипеда. – Будем искать Люка или сразу Джейка?

– Лучше не бродить там всей толпой, – ответил Фатти. – Давайте я схожу сам и постараюсь осторожно разведать, где мы можем найти Джейка.

– Нет уж. Я главный сыщик, я и пойду, – заявил Ларри.

– А вот и нет! – вмешался Пип. – Это была моя идея – поехать в Фарринг. Я пойду и отыщу Люка или Джейка.

– Хватит вам препираться, – сердито прервала их спор Дейзи. – Скоро сюда нагрянет А-ну-ка-разойдись!

– Ладно, пошли все вместе, кроме Бетси, – предложил Ларри. – Лучше держаться вместе, чем бродить тут поодиночке. А Бетси останется и посторожит наши велики.

– Ну уж нет! – Бетси возмущённо топнула ногой. – Почему это я должна сторожить велики? Я тоже хочу посмотреть на цирк!

– Да потому что ты боишься тигров, слонов и других зверей, – сердито ответил Пип. – Ты даже на ослике не захотела кататься, когда мы с родителями ходили в зоопарк.

– Ах так? Ну что ж, ладно. Я останусь тут. И пусть вам будет стыдно, что вы бросили меня здесь одну! – всхлипнула малышка. Она, конечно, побаивалась и слонов, и тигров, и лошадей, но всё-таки было бы справедливо, если бы кто-нибудь остался вместе с ней и посторожил велосипеды.
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Меж тем ребята перелезли через изгородь и двинулись к шапито. Очутившись у фургонов, они разделились и стали спрашивать каждого встречного, где найти Джейка. Удача улыбнулась Пипу. Он спросил у какой-то девушки, где Джейк, и она показала ему на рослого мужчину, который поил лошадь из большого ведра. Пип направился к нему. Мужчина удивлённо взглянул на мальчика:

– Что вам тут нужно?

– Простите, пожалуйста, – начал Пип. – Я ищу своего приятеля, его зовут Люк. Мне ему нужно кое-что передать. Он ведь где-то здесь?

– Нет, – коротко ответил мужчина. – Я его уже сто лет не видел.

Пип приуныл:

– А вы не знаете, как мне его найти? Мне очень нужно с ним поговорить. У вас нет его адреса?

– Нет, – отрезал мужчина. – От меня вы ничего не получите. Идите-ка отсюда и не суйте любопытный нос, куда вас не просят.

Фатти, заметив, что Пип беседует с незнакомым мужчиной, подошёл поближе.

– Это Джейк? – спросил он.

Пип кивнул:

– Он уверяет, что давным-давно не видел Люка.

– Послушайте, мы и вправду его добрые друзья, – сказал Фатти проникновенным тоном. – Честное слово! Нам надо только поговорить с ним.

– Я же вам сказал, что, не знаю, где он, – повторил мужчина. – Уходите отсюда, повторяю: я его уже сто лет не видел!

А бедная Бетси стояла у велосипедов, наблюдая, как остальные сыщики расспрашивают прохожих. Кроме того, она время от времени оглядывалась по сторонам, чтобы проверить, не появился ли А-ну-ка-разойдись. Ей вовсе не хотелось, чтобы он заметил её и стал допытываться, что она тут делает. Наконец она решила спрятаться от посторонних глаз за изгородью, чтобы её не видно было с дороги. Перебравшись через ограду, она растянулась на траве неподалёку от ярко-красного фургона. Девочка некоторое время разглядывала его – как вдруг… Нет, не может быть! Бетси не поверила своим глазам. Она вгляделась повнимательнее… Неужели не показалось? Она поднялась и подошла поближе к фургону. Из маленького окошечка, спрятавшись за полупрозрачной кружевной занавеской, прямо на неё смотрел Люк!
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Глава двенадцатая

Люк появляется снова
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Бетси замерла затаив дыхание. Тем временем занавеска медленно отодвинулась, осторожно приоткрылось окно – и из него выглянул Люк!

– Привет, малышка Бетси! – тихо произнёс он. – Зачем ты пришла? Хотела посмотреть на цирк?

– Вовсе нет, – так же тихо отвечала Бетси. – Мы узнали, что у тебя здесь есть друг, и подумали, что ты можешь быть у него. Поэтому пришли сюда, чтобы отыскать тебя и поговорить тобой.

– Это мой дядя, – объяснил Люк. – Я его не очень-то люблю, но больше мне не к кому пойти. Знаешь, я ужасно испугался, что они решат, будто это я украл Принцессу, и посадят меня в тюрьму. Поэтому я убежал и прячусь здесь.

– Но ведь ты же не крал Принцессу, правда?

– Конечно же нет! Я не вор! А ты одна или с ребятами?

– Мы все здесь, – ответила Бетси. – Остальные отправились искать Джейка, чтобы расспросить о тебе.

– Вот как? Между прочим, я ничего не говорил дяде о своих неприятностях, о краже Принцессы. Я подумал, что, если я всё это выложу ему, он не разрешит мне остаться здесь. Поэтому я только рассказал ему, что поссорился с отчимом, не хочу возвращаться к нему и думаю уйти вместе с цирком. Джейк пообещал спрятать меня, а потом взять с собой. Ему как раз нужен помощник – крепкий паренёк вроде меня.

– А отчим сильно на тебя разозлился? – сочувственно спросила Бетси. – Бедный Люк! Трудное у тебя сейчас время! Надеюсь, что ребята тоже ничего не скажут Джейку про кражу кошки. Они только хотели узнать у него, не здесь ли ты, и попросить его передать тебе записку.

– Хорошо, если так, а то он меня точно не возьмёт, если всплывёт эта история с Принцессой, – вздохнул Люк. – Циркачи терпеть не могут полицейских и стараются с ними не связываться. Слушай, Бетси, ты ведь никому не скажешь, что видела меня? Я должен тихо сидеть здесь и не высовывать носа, пока цирк не отправится дальше.

– Конечно! Я буду молчать как рыба! – заверила его Бетси. – Скажу только мальчишкам и Дейзи. Ты можешь полностью доверять нам. А как ты думаешь, Люк, кто мог украсть кошку? Это случилось с четырёх до пяти вечера. Ты ведь всё время был там рядом. Может, ты всё-таки кого-нибудь там видел?

– Нет, ни души! – развёл руками Люк. – Чудеса, да и только! Ума не приложу, как всё это могло случиться.

– Да, вот ещё что. Знаешь, тут такое дело… – начала было Бетси, вспомнив о свистульке, найденной в кошачьей клетке. Но продолжить ей не удалось: невдалеке вдруг послышались голоса. Люк тут же поспешно захлопнул окно и задёрнул занавеску.

Однако это были всего лишь ребята, которые возвращались после неудачных переговоров с Джейком. Вид у них был грустный и подавленный.

– Ничего у нас не вышло, Бетси, – грустно сказал Фатти. – Джейка мы нашли, но он нам ни слова не сказал о Люке. Только твердил, будто бы сто лет не видел его.

– И всё-таки я уверен, что Джейк видел Люка и знает, где он! – сердито произнёс Пип. – Вот досада! Зря только время потратили!

– А что это с нашей Бетси? – спросил Фатти, внимательно глядя на девочку. – Щёки красные, глаза горят, и вот-вот лопнет от нетерпения – похоже, у неё важные новости! А ну-ка, малышка, выкладывай, в чём дело? Что тут произошло?

– Да ничего особенного, – скромно опустив глазки, ответила Бетси. – Кроме того, что я знаю, где Люк, – только и всего.

Дети изумлённо уставились на Бетси, пытаясь понять, шутит она или говорит серьёзно.

– В чём дело, Бетси? Ты нас разыгрываешь, что ли? – наконец не выдержал Пип. – Если ты действительно знаешь, где Люк, так скажи нам!

Бетси оглянулась по сторонам, показала пальчиком на красный фургон и тихо произнесла:

– Он там, прячется в этом фургоне. Я его видела. Он выглянул в окошко, и мы поговорили.

– Ничего себе! – рассмеялся Ларри. – Мы бродим по цирку, всюду ищем Джейка, наконец чудом находим его, пытаемся выспросить у него, где Люк, возвращаемся ни с чем – а в это время наша малышка Бетси, не сходя с места, находит того, кого мы искали! Похоже, наша девочка далеко пойдёт – и скоро мне придётся передать своё звание главного сыщика!

Бетси раскраснелась от радости и гордости. Конечно, ей просто повезло, что она решила перелезть через изгородь и расположиться возле красного фургона. И всё-таки как приятно было хоть ненадолго оказаться в центре внимания!

– Кстати, вы ничего не говорили Джейку о Принцессе? Люк не хочет рассказывать ему о краже: боится, что если Джейк узнает про эту историю, то не станет прятать его и откажется взять с собой. Люк сказал ему, что поссорился с отчимом и сбежал от него.

– Ну разумеется, мы ни слова не сказали о кошке! – ответил Пип. – Интересно, а получится у нас поговорить с Люком? Где его окошко, Бетси? Покажи-ка ещё раз!

Бетси снова показала, где прячется Люк, и Пип тихонько свистнул. Это был условный свист, и Люк знал его. Занавеска слегка шевельнулась, и за ней мелькнул профиль Люка. Потом окно медленно открылось.

– Привет, Люк! – прошептал Фатти. – Мы ничего не сказали Джейку об этом деле с кошкой. Слушай, ты и в самом деле собираешься уйти с цирком?

– Собираюсь, – кивнул Люк.

– Вот тогда-то все и подумают, что это ты украл Принцессу и ударился в бега, – покачал головой Ларри. – По-моему, прятать голову в песок и скрываться от проблем – не лучший способ.

И тут вдруг со стороны дороги послышалось шуршание велосипедных шин, а потом кто-то спрыгнул с велосипеда и, тяжело дыша, потопал к ограде. Дети быстро переглянулись и обернулись к изгороди…

Увы, случилось именно то, чего они боялись! Это был А-ну-ка-разойдись. Он наконец починил свой велосипед и нагнал сыщиков.

– Это ваши велосипеды? – спросил мистер Гун. – Что вы тут делаете?

– Приехали посмотреть на цирк, – любезно поклонившись, ответствовал Фатти. – Какие у них милые тигры, мистер Гун!

Мистер Гун сердито засопел.

– А ну-ка разойдись! Столпились тут, так что пройти невозможно! Небось уже отыскали тут этого вашего приятеля, воришку Люка?

– Как вы сказали? Люка? – Фатти изумлённо уставился на краснолицего полицейского. – А где он? Мы думали, он трудится в саду у леди Кэндлинг? Если вы скажете, где он, будем премного благодарны. Нам бы хотелось с ним кое о чём потолковать.

Полицейский фыркнул, как полковая лошадь. Фатти завистливо хмыкнул: ему очень нравилось фырканье мистера Гуна! Если бы научиться фыркать так же звучно и смачно, все мальчишки в классе умерли бы от зависти!

– А ну-ка разойдись, я сказал! – прорычал мистер Гун, садясь на велосипед. – Всюду лезете, всюду суёте свои сопливые носы! Предупреждаю в последний раз: не шутите с законом!

С этими словами полицейский покатил к шапито. Дети решили, что не стоит рисковать, снова вызывая Люка. Они перелезли через ограду и подошли к велосипедам.

А мистер Гун тем временем уже успел расспросить кого-то из циркачей и направился к Джейку, который всё ещё поил лошадей.

– Ну вот, так мы и думали, – сказал Фатти. – Гун тоже разнюхал про Джейка. Одна надежда, что тот не выдаст ему Люка, когда узнает о краже Принцессы!

– Давайте-ка побыстрей уносить ноги отсюда, – предложил Пип. – Старина Гун не очень-то быстро соображает, но если мы будем здесь и дальше околачиваться, то он может в конце концов смекнуть, что это неспроста.

Ребята вскочили на велосипеды и поехали обратно, оставив бедного Люка отсиживаться в красном фургоне. Им очень хотелось хоть чем-то ему помочь. Но чем? Оставалось только надеяться, что он незаметно покинет эти места вместе с Джейком, не попавшись своим преследователям на глаза.

– Да-а-а… – протянул Ларри, – похоже наш друг попал из огня да в полымя. Не думаю, что с этим мрачным Джейком ему будет лучше, чем с отчимом или с садовником Склокингом…

Был уже поздний вечер, когда они вернулись в свою деревню. Бетси пора было ложиться спать, да и остальных ждали родители.

– Пожалуй, на сегодня всё! Пора по домам, – сказал Ларри, затормозив возле своего дома. – Спокойной ночи! До завтра!

– Спокойной ночи, – простились все с Ларри и Дейзи и поехали дальше.

– Ну вот и твой дом, Фатти! – сказал Пип. – Какая, однако, досада, что мы ни на шаг не продвинулись к разгадке этой тайны! Теперь Люк уйдёт с цирком, Гун в итоге прекратит расследование, и мы останемся ни с чем.

– Да, похоже, тайна так и останется нераскрытой, – согласился Фатти. – Неужели мы никогда не узнаем, кто украл Принцессу?

– Пока, Фатти! Спокойной ночи! – Бетси и Пип помахали рукой на прощание своему другу.

Через минуту они подкатили к дому – и тут же услышали, что мама зовёт Бетси.

– Мы вернулись как раз вовремя, – с облегчением сказал Пип. – Обойдётся без выговоров и нотаций. Приятных сновидений, Бетси!

Бетси пошла умываться и чистить зубы, а Пип поднялся в свою комнату, чтобы переодеться. Доставая чистую одежду, он принялся насвистывать – и вдруг поймал себя на том, что выводит трели и рулады, которым его научил Люк. «Бедняга Люк! – подумал Пип, натягивая свежую майку. – Боюсь, мы больше его не увидим. На память останутся только свистульки, которые он смастерил для Бетси».

Пип поужинал и пошёл в сад отмывать велосипед. Он был уже совсем взрослым и ложился не раньше полдевятого, так что у него была ещё уйма времени до сна. Покончив с велосипедом, он взял книжку и уселся в беседке.

Едва он начал читать, как вдруг где-то рядом раздался чуть слышный шорох. Пип оторвался от книги и огляделся, пытаясь определить, откуда доносится звук. Однако снова стало тихо. Решив, что это, должно быть, птица шуршит в листве или пробежала в траве полевая мышь, Пип снова погрузился в книгу. Вскоре часы на площади пробили полдевятого. Пип встал, захлопнул книгу и пошёл в дом. Пожелав родителям спокойной ночи, Пип поднялся к себе и сразу же улёгся в постель. Он страшно устал. Ему снился какой-то тревожный бессвязный сон: вначале А-ну-ка-разойдись гнался за ним верхом на Бастере, как вдруг из-за угла выехал Джейк, оседлавший тигра. Потом откуда-то появился Люк: его тащил за шиворот садовник Склокинг. И тут раздался мелодичный свист – их с Люком условный сигнал.

Пип тяжело вздыхал и ворочался во сне. Нелепый сон продолжался: в нём всё время был Люк и отчётливо слышался мелодичный звонкий посвист. Он звучал всё громче и настойчивей.

Вдруг кто-то схватил Пипа за плечо. Спросонья Пип подскочил с постели и сдавленно вскрикнул. Весь дрожа, он сел на кровать, с трудом приходя в себя.

– Тсс! Это я, Пип, – послышался шёпот Бетси. – Тихо! Не шуми…

– В чём дело, Бетси? – возмутился Пип. – Ты меня заикой хочешь сделать? Ты меня так напугала, что у меня чуть сердце не выпрыгнуло!

– Слушай, Пип, в саду кто-то свистит, – прошептала Бетси. – Похоже на свист, каким мы обычно зовём друг друга. Может, это Люк? Может, ему надо с нами срочно поговорить?

Пип проснулся окончательно. Он открыл было рот, чтобы ответить Бетси, но тут снова послышался тот же свист, который он слышал во сне, – и Пип понял, что это ему вовсе не приснилось, а было наяву.

– Молодец, Бетси! – сказал он, соскочив с постели. – Да, это, должно быть, Люк. Наверное, ему почему-то пришлось уйти из цирка, и он вернулся сюда. Надо узнать, что с ним и что ему нужно. Я пошёл, а ты жди здесь!

– Я тоже пойду, – насупилась Бетси. – Я услышала свист, а не ты! Я пойду!

– Ты сейчас споткнёшься в темноте на лестнице или что-нибудь уронишь, разбудишь родителей…

– Ничего я не уроню! И не споткнусь! – топнула ногой Бетси.

– Тихо ты! – Пип толкнул её локтем. – Сейчас всех перебудишь! Ладно, так и быть, идём, только осторожней!

Они даже не стали надевать халаты: ночь была тёплой и безветренной. На цыпочках они прошли по коридору и стали спускаться по лестнице. Вдруг Пип споткнулся и кубарем покатился вниз по ступенькам, цепляясь за перила. Затормозить ему удалось только на полпути вниз.

– Как ты, Пип? – с тревогой спросила Бетси. – Не ушибся?

– Ничего, цел! – шепнул тот. – Наткнулся в темноте на кошку! Только бы никто не услышал…

Брат с сестрой примостились на нижней ступеньке и с минуту напряжённо прислушивались, не проснулись ли родители. Однако всё было тихо. Кошка уселась рядом. В темноте яркими зелёными огоньками горели её глаза.

– Она, как нарочно, подвернулась мне под ноги! – разозлился Пип. – С тех пор как здесь появился Бастер, она всё время вредничает. А ну брысь!

Кошка мяукнула и скрылась в темноте. Дети ощупью двинулись дальше к выходу. Пробравшись к входной двери, они вышли в ночной сад. Бетси изо всех сил вцепилась в брата. Она побаивалась темноты.

Вновь раздался знакомый свист. Пип прислушался.

– Это в той части сада, – показал он. – Скорей! Пойдём по траве, а то гравий очень хрустит.

Осторожно ступая, дети пересекли лужайку, прошли мимо грядок и обогнули большую мусорную кучу. У беседки мелькнула чья-то тень. Они пригляделись. Это действительно был Люк! Неужели он и впрямь вернулся?
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– Люк! Это ты? – прошептал Пип. – Что случилось? Ты ушёл из цирка?

Он схватил Люка за руку, втащил в беседку и усадил посередине, между собой и Бетси.

– Да, пришлось уйти, – тяжело вздохнув, отвечал Люк. – Этот полицейский отыскал моего дядю и рассказал ему и про украденную кошку, и про то, что в краже подозревают меня. Он всё допытывался, известно ли дяде что-нибудь об этом деле.

– И когда Джейк всё узнал, он тебя выгнал, да? – сочувственно спросил Пип.

Люк снова вздохнул.

– Спасибо, что он не выдал меня полицейскому! Дядя сказал, что ничего не слышал ни о кошке, ни обо мне и слышать не желает. Я уверен, что они устроят в цирке обыск. Гун думает, что Принцессу спрятали там.

– Думаю, они стали бы искать и тебя, – прошептала Бетси.

– Пожалуй, – согласился Люк. – В общем, дядя подождал, пока Гун скрылся из виду, пришёл ко мне и велел мне убираться восвояси. Он сказал, что взял бы меня с собой, если бы дело было только в отчиме, но раз у меня неприятности с полицией, он не собирается мне помогать.

– Неужели тебе придётся вернуться обратно к отчиму? – спросил Пип. – Не думаю, что тебя ждёт ласковый приём.

– Это точно, – уныло ответил Люк. – А что делать? Куда мне деваться? Я вот пришёл сюда к вам ночью, думал, может, вы дадите мне поесть? У меня с утра маковой росинки во рту не было.

– Бедный Люк! – воскликнула Бетси. – Сейчас я принесу тебе что-нибудь. Я видела на кухне пирог с мясом и сливовый торт.

– Стой, Бетси! Ты что? – возмутился Пип, схватив её за руку. – Как ты думаешь, что скажет мама утром, обнаружив, что на кухне нет ни пирога, ни торта? Лгать ты не умеешь, а если попытаешься сделать вид, что первый раз об этом слышишь, тебя быстро выведут на чистую воду. Тебе всё равно придётся признаться, начнутся расспросы, кому и зачем ты отдала пирог и торт, и в конце концов выяснится, что их съел Люк.

– А что же тогда мы дадим ему? – спросила Бетси.

– Хлеба с маслом! – ответил Пип. – И тогда никто ничего не заметит. К тому же в саду полным-полно слив.

– Отлично! Спасибо вам большое! – Люк был очень благодарен ребятам.

Бетси побежала на кухню и принялась собирать скромный ужин для Люка. Пару раз она споткнулась о кошку, но, к счастью, не упала и, тихонько выскользнув из дома, вернулась к мальчишкам. Люк в мгновение ока расправился с угощением.

– Так-то лучше! – сказал он. – Я всегда говорю, что голодать – последнее дело.

– А где же ты собираешься сегодня ночевать? – спросил Пип.

– Не знаю. Где-нибудь под забором, – развёл руками Люк. – Я ведь стал бездомным бродягой…

– Нет, ни в коем случае! – решительно заявила Бетси. – Ты останешься у нас. Мы устроим тебя в этой старой беседке. Сейчас я принесу матрас, который стелют в кресло-качалку, мы положим его на лавку, и получится что-то вроде кровати.

– И есть будем приносить тебе каждый день, пока что-нибудь не придумаем, – радостно добавил Пип. – Вот здорово!

– Я не хочу, чтобы из-за меня у вас были неприятности, – запротестовал было Люк.

– Ничего нам за это не будет! – возразил Пип. – Побудешь пока здесь, в саду, а мы постараемся раскрыть тайну исчезновения Принцессы. Когда всё уладится, ты сможешь вернуться на работу.

– Я пошла за матрасом! – объявила Бетси и помчалась к дому.

Глаза уже немного привыкли к темноте, и она без труда нашла качалку. Пип помог ей: вместе они притащили в беседку матрас и устроили на скамейке постель для Люка. Пип принёс из гаража старый плед.

– Ночь сегодня тёплая, ты не замёрзнешь, – сказал Пип. – А утром мы принесём что-нибудь на завтрак.

– А как же ваш садовник? – с тревогой спросил Люк. – Когда он приходит на работу?

– Он заболел, – ответил Пип. – Его не будет ещё несколько дней. Мама очень переживает за овощи. Всё твердит, что им нужна вода, и пытается заставить нас с Бетси поливать их. Но я терпеть всё это не могу!

Люк облегчённо вздохнул:

– Вот и хорошо! Значит, я здесь в полной безопасности. Спокойной ночи! Спасибо вам!

Пип и Бетси вернулись в дом и неслышно проскользнули каждый в свою комнату. Засыпая, они думали о ночном приключении. Интересно, что завтра скажут остальные, когда узнают, что Люк ночевал у них в беседке? Бетси была счастлива, что ей удалось помочь Люку – он такой славный и хороший товарищ. Теперь и они могут что-то сделать для него.

Как волнительно было проснуться с утра, зная, что в беседке прячется Люк. Интересно, как он там? Пип сел в кровати и стал думать, что можно добыть Люку на завтрак. Вот бы мама дала сосиски! Можно было бы незаметно спрятать одну и отнести в беседку. С яйцами этот номер не пройдёт. В крайнем случае всегда можно опять отнести ему хлеб с маслом.

Бетси думала о том же самом. Она быстро оделась и спустилась вниз, в надежде, что успеет намазать хлеб маслом и вынести еду в сад, пока на кухне никого нет. Она отрезала толстенный ломоть хлеба и положила на него огромный шмат сливочного масла, направилась к выходу – и в столовой столкнулась с мамой, которая удивлённо взглянула сначала на свою дочь, а потом на тарелку с едой.

– В чём дело, Бетси? – спросила она. – Ты что, умираешь от голода? Боишься не дожить до завтрака? Такой кусок под стать обжоре Робину-Бобину!

Бетси пришлось положить ломоть хлеба с маслом себе на тарелку и, давясь, жевать его, заедая кашей. Наконец с овсянкой было покончено. И тут – ура! – на столе появилось блюдо с сосисками. Глаза у ребят заблестели, они радостно переглянулись. Теперь нужно только улучить момент – и дело будет сделано!

– Мам, а можно мне сегодня две сосиски? – с невинным видом попросил Пип.

– И мне тоже! – поспешила добавить Бетси.

– Бетси, тебя будто бы не кормили неделю! – пожала плечами миссис Хилтон, но положила им обоим по две сосиски.

Отец, как обычно, уткнулся в газету и ничего не замечал вокруг себя, но мама не сводила с них глаз. Как же изловчиться и спрятать хотя бы по одной сосиске? Когда они почти совсем отчаялись, в столовую вдруг вошла горничная Энни.

– Миссис Хилтон, там пришли из больницы, собирают пожертвования, – сказала она. – Мисс Лэси ждёт в прихожей.

– Ах да, конечно! – Миссис Хилтон поспешно встала со стула и стала подниматься вверх по лестнице, чтобы взять из своей комнаты кошелёк.

Оставшись одни, дети подмигнули друг другу и принялись за дело. Пип вынул из кармана чистый носовой платок и быстро завернул в него сосиску. Платок Бетси не блистал чистотой, но делать было нечего. Раз! – и сосиска оказалась в кармане у Бетси. Осталось прихватить только хлеба с маслом.

К возвращению мамы Пипа и Бетси вся еда уже перекочевала в карманы детей. Миссис Хилтон изумлённо обозрела пустые тарелки.

– Бетси! Пип! Как в вас столько помещается? Каждому досталось по миске овсянки, по две сосиски и ещё несколько кусков хлеба с маслом! Боюсь, у вас случится несварение желудка от обжорства!

Бетси, не удержавшись, тихонько хихикнула, и тут же получила пинок под столом от брата. До конца завтрака утащить им больше ничего не удалось: они постоянно ловили на себе испытующий и недоверчивый взгляд матери.

Люк с удовольствием уплетал хлеб с маслом и сосиски. Пип с Бетси захватили в беседку стакан с водой. Пока Люк завтракал, друзья тихонько обсуждали ближайшие планы.

– На обед мы тоже что-нибудь принесём, – обещал Пип. – А пока ты можешь угощаться сливами прямо с деревьев.

Люк кивнул, допил воду и отдал ребятам стакан. Вдруг неподалёку послышалось уханье совы – и Бетси радостно захлопала в ладоши.

– Это Фатти! А с ним Бастер! – воскликнула она. – Фатти, эй! Мы здесь, в беседке!

Фатти вошёл в сад. За ним семенил чёрный скотчтерьер. Увидев ребят, он вихрем ворвался в беседку, заливаясь радостным лаем. Люк потрепал его по голове.
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Следом за пёсиком к беседке подошёл Фатти и, увидев Люка, так и застыл с открытым ртом. Бетси, взглянув на него, звонко рассмеялась.

– Он пока побудет у нас, – объяснила она. – Мы носим ему еду. Это так интересно! Настоящее приключение! Ах, Фатти, как было бы хорошо, если бы мы поскорее раскрыли тайну пропавшей кошки! Тогда Люк мог бы ничего больше не бояться. Давайте расследуем это дело – и поскорей!

Фатти выслушал длинный рассказ о ночных событиях. Потом пришли Ларри и Дейзи, и всё началось снова: удивление, радость, расспросы, рассказы… Словом, утро удалось на славу!

– А где та свистулька, которую мы нашли в клетке? – спросил Пип.

Свистульку достали и показали Люку.

– Она валялась в кошачьей клетке, – пояснил Фатти. – Было понятно, что мистер Гун найдёт её, а мистер Склокинг скажет, что она твоя, поэтому мы решили вытащить её из клетки и спрятать. А вместо неё накидали туда всяких фальшивых улик. Ты умер бы со смеха, увидев, что там валялось, когда мы уходили. Я оставил там два окурка от сигар, один засунул в клетку, а другой бросил на пол, рядом.

Услышав это, Люк присвистнул:

– Ого! Теперь ясно, почему мистер Гун стал сам не свой, когда увидел, что мой дядя курит сигары. А я-то и не понял, в чём дело. Дядя сказал, что полицейский весь побагровел от волнения, когда он достал сигару и закурил. Джейку показалось, что Гуна сейчас удар хватит.

Ребята дружно расхохотались, представив эту картину. А Люк меж тем рассматривал свистульку, которую друзья нашли в клетке.

– Да, это моя, – наконец сказал он. – Я потерял её где-то в саду. Как же она могла попасть в клетку к кошкам? Я сделал эту штуку месяц тому назад.

Все стали опять обсуждать эту загадку, но так и не придумали никакого объяснения. Люк по-прежнему уверял, что, пока он работал возле кошачьего домика в тот злосчастный вечер, вокруг не было ни души. Но если это было так, как и куда могла исчезнуть Принцесса?

Теперь сыщики все вместе стали кормить Люка. Во время обеда все хитрили как могли, чтобы спрятать и вынести что-нибудь вкусненькое из дома. Дейзи попалась на месте преступления: мама застукала её, когда девочка засовывала в карман кусок пирога с вареньем. Дейзи ничего не оставалось, кроме как изобразить, что она по рассеянности перепутала пирог с носовым платком, но провести маму ей не удалось.

– Всё понятно! – строго сказала миссис Дейкин. – Ты тайком таскаешь со стола еду для собаки вашего друга Фредерика! Не смей его закармливать – он и так весьма упитанный пёс!

– Что ты, мамочка, я вовсе и не думала угощать Бастера! Честное слово! – отвечала Дейзи, не покривив душой. Ведь еда и в самом деле не предназначалась пёсику.

Друзья притащили Люку кучу еды, принесли ему ведро с водой, мыло и старое полотенце. Каждую ночь они устраивали ему постель в беседке. А Люк в благодарность за это работал в огороде, когда поблизости не было миссис Хилтон. Он старательно поливал овощи, полол грядки, мотыжил землю. Огород был далеко от дома, и Люка никто не видел.

– Мне так хочется отплатить вам за вашу доброту, – повторял он.

Три дня Люк скрывался в саду у Пипа и Бетси, и за это время ребята ещё больше привязались к своему новому другу. А потом события снова приняли неожиданный оборот.
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Глава четырнадцатая

Мистера Гуна одолевают подозрения
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Миссис Хилтон, мама Пипа и Бетси, прогулливалась в саду и заглянула в огород – и была поражена тем, что все овощи как следует политы и тщательно прополоты. Походив между грядок и полюбовавшись на такое диво, она позвала детей и ласково сказала:

– Какие же у меня растут замечательные дети! Послушные, прилежные – на радость маме! Я была уверена, что наши овощи погибнут без садовника, а вы и поливали их, и пололи! Какие молодцы! Спасибо вам, мои дорогие!

Бетси раскрыла было рот, чтобы сказать, что они тут ни при чём, но Пип состроил такую угрожающую физиономию, что девочка тут же прикусила язычок. Пришлось им с Пипом, заливаясь краской от стыда, выслушивать мамины похвалы и принимать незаслуженную благодарность. Оказалось, что это гораздо хуже, чем получать нагоняй за то, в чём ты не виноват! Пип подумал про себя: «Вот незадача! Надо было мне и Бетси хоть чуть-чуть поработать в огороде, хоть пару раз полить эти несчастные овощи! Тогда было бы не так стыдно слушать, как нас хвалят ни за что».

Вскоре Люк с удивлением застал ребят в огороде: Пип, раздуваясь от гордости, поливал из шланга грядки, а Бетси прилежно выдёргивала сорняки.

– Молодцы, ребята! – крикнул им Люк. – Вот только Бетси выдернула салат-латук, приняв его за сорняк. Но это сущие пустяки, не расстраивайся, Бетси! На соседней грядке есть ещё латук, так что без салата ваша мама не останется!

Как-то мистер Гун встретил Фатти с Бастером и остановил их.

– Позвольте сказать вам пару слов, господин Фредерик, – церемонно обратился он к мальчику, раздуваясь от важности и доставая свою большую чёрную записную книжку.

– Боюсь, я сейчас занят, – вежливо ответил Фатти. – Я иду на прогулку с Бастером.

– Стоять! Смирно! – рявкнул мистер А-ну-ка-разойдись. – Ты что, не слышал? Молчи и слушай, что я тебе скажу! Где это здесь?.. Ах, вот тут, конечно! – пробормотал он, отыскав наконец нужную страницу в своей записной книжке. – Так вот, пятого числа сего месяца вы, господин Фредерик, и ещё четверо несовершеннолетних были замечены возле цирка. Следствие располагает данными, что вы вступали в контакт с подозреваемым Джейком.

– Какие же выводы делает следствие? – вежливо осведомился Фатти.

– Не торопитесь, молодой человек! – буркнул мистер Гун, буравя взглядом мальчика.

Тот не отвёл глаз и дружелюбно улыбнулся полицейскому. Да, Фатти был сама невинность! А его джентльменская вежливость и выдержка всегда доводили Гуна до белого каления.

– Так что вы хотели мне сказать, господин полицейский? Я был бы благодарен, если бы вы как можно скорей перешли к делу. Я мог бы беседовать с вами хоть целый день, но терпение Бастера на исходе.

– Ав! – подтвердил пёсик, сердито покосившись на Гуна.

– Так вот, слушай. – Мистер Гун наклонился к Фатти, жарко дыша ему прямо в лицо: – Признавайся: ведь в тот день Люк прятался где-то там, у циркачей? Ведь так? Не вздумай отпираться! Мне всё известно!

– В самом деле? Зачем же спрашивать меня о том, что вам и так известно? Раз вы всё знаете, ваше дело поймать его и арестовать. Я-то зачем нужен?

– Фокус в том, что сейчас его там уже нет! Но это ничего, я его найду, этого Люка, этого кота в мешке…

– Кота в мешке? – Фатти удивлённо поднял брови. – Вы имеете в виду Принцессу? Так это вы засунули её в мешок? Зачем? И где она сейчас?

– Придержи язык! – рявкнул Гун. – «Кот в мешке» – это твой приятель, от которого непонятно чего ждать. То, что он прятался у циркачей, я точно знаю – мне призналась в этом одна девчонка-акробатка. Я обыскал весь их табор, но парня и след простыл!

– М-да… не повезло! – посочувствовал Фатти.

Услышав это, Гун так рассвирепел, что Фатти попятился:

– За что вы так сердиты на меня, многоуважаемый мистер полицейский? Я, по-моему, ничего обидного вам не сказал в отличие от вас. Вы не очень-то похожи на джентльмена, а ещё требуете уважения к старшим!

Гун снова наклонился к Фатти, заглянув ему прямо в глаза:

– Есть у меня подозрение, что ты и твои дружки знаете, где скрывается этот Люк. Понятно, к чему я клоню? Так вот, я вас предупреждаю: если вы прячете его или знаете, где он прячется, и не сообщаете полиции, вы рискуете нажить себе крупные неприятности. Да-да, очень крупные неприятности.

Фатти встревожился. Почему мистер Гун заподозрил их в том, что они прячут Люка?

– Почему вы считаете, что мы его прячем? – спросил он. – Не думайте, будто мы рассчитываем что-то скрыть от вас, мистер Гун. Такой проницательный полицейский, как вы, знает всё!

– Гм, – буркнул мистер Гун. – Поверь мне, дружок, я знаю гораздо больше, чем ты думаешь.

Было ясно, что разговор закончен. Мистер Гун звонко захлопнул свою записную книжку и зашагал прочь, а Фатти пошёл вниз по улице, думая о том, что имел в виду А-ну-ка-разойдись. «Должно быть, Склокинг заглянул через забор и заметил Люка в соседском саду… или просто вбил себе в голову, что Люк отсиживается у Пипа и Бетси, – размышлял Фатти. – Вот досада! Не хотелось бы неприятностей с полицией. Но что же нам делать с бедным Люком? Может, дать ему немного денег и отправить куда-нибудь?»

Выслушав рассказ Фатти, все встревожились. Бетси совсем расстроилась.

– Не надо никуда отправлять Люка! – попросила она. – Мы ведь рано или поздно расследуем это дело, и тогда он сможет вернуться на работу к леди Кэндлинг.

– Мы не сможем раскрыть эту тайну, – мрачно ответил Фатти. – Мы воображали, что мы самые умные, а оказалось, что нам надо быть скромнее. Держу пари, даже инспектор Дженкс не справился бы с этим загадочным делом!

– О-о-о! – воскликнула Дейзи, сразу вспомнив дружелюбного и приветливого инспектора Дженкса, который помог им, когда на прошлых каникулах они раскрыли дело о сгоревшем коттедже. – Инспектор Дженкс! Я совсем забыла о нём. А что, если мы свяжемся с ним и расскажем всё про нашего бедного Люка? Я уверена, что он не станет сажать Люка в тюрьму ни за что. Он не выдаст наш секрет и поможет нам в расследовании.

– Ты так думаешь? – спросил Ларри. – Думаю, ты права. Похоже, другого выхода нет. Если А-ну-ка-разойдись начнёт обыскивать сад Пипа и найдёт Люка, будет хуже и ему, и нам. Давайте действительно расскажем обо всём инспектору. Он ведь сказал тогда, что он наш друг и будет всегда готов прийти к нам на помощь.

– Да, он мне тоже очень понравился! – вставила Бетси.

– Да тебе все вокруг нравятся! – снисходительно заметил Пип.

– Неправда! Мне совсем не нравятся мистер Склокинг и А-ну-ка-разойдись. Давайте и вправду всё расскажем инспектору. Он всё поймёт и поможет нам!

– Я позвоню ему, – сказал Фатти.

Все посмотрели на него с уважением. Ну разве это не замечательно – вот так запросто взять и позвонить «большому полицейскому начальнику».

Фатти сдержал слово. Он вернулся домой, дождался момента, когда рядом никого не было, и набрал номер полицейского участка в ближайшем городе, где служил инспектор.

Фатти повезло – инспектор был на месте. Он сам подошёл к телефону:

– А, мистер Фредерик Алджернон Троттвиль, это вы? Надеюсь, у вас всё в порядке? Да-да, конечно, я помню, как на Пасху вы с ребятами раскрыли дело о сгоревшем коттедже – и очень нам помогли. Вы очень ловко провели расследование – это была отличная работа! Что, есть какое-то новое интересное дельце?

– Да вот, сэр, тут случилась ещё одна история, но мы никак не можем в ней разобраться, – сказал Фатти, ободрённый дружеским тоном инспектора. – У нас ничего не получается. Может быть, вы слышали об этом? Пропала очень ценная кошка.

Наступила пауза. Инспектор, видимо, задумался, а потом его голос снова раздался в телефонной трубке:

– Да, у меня уже есть рапорт об этом деле. Я вспомнил. Думаю, что наш друг мистер Гун уже расследует это загадочное происшествие.

– Боюсь, он не считает себя нашим другом, – признался Фатти. – А тот, кого он подозревает в краже, как раз наш друг! Поэтому я и решил вам позвонить. Похоже, мы совершенно запутались. Может быть, вы могли бы помочь нам советом?

– Очень хорошо, что вы обратились ко мне, – ответил инспектор. – Как раз завтра я буду проезжать мимо вашей деревни. Может быть, выпьем вместе чаю и всё обсудим? Буду рад, если вы позовёте меня на пикник на берегу реки.

– О, конечно! – обрадовался Фатти. – Это просто замечательно! Там и поговорим.

– Договорились! – сказал инспектор. – Я заеду к вам около четырёх. Рад буду снова повидать вас.

– И мы тоже! – ответил Фатти. – До завтра, сэр! Большое спасибо!

Фатти положил трубку и помчался к дому Пипа. Он был очень взволнован и торопился сообщить всем приятные новости. Все ребята были в саду.

– Всё отлично! Я договорился с инспектором! – сообщил Фатти. – Он приезжает к нам завтра на чай, предложил устроить пикник на берегу реки. Тут-то мы ему всё и расскажем.

– Ух ты! Вот это да! Здорово! Фатти, он правда приедет? Ты пригласил его на чай? – загалдели друзья.

Фатти, весь сияя и раздуваясь от гордости, завёл свою шарманку:

– Да уж, кто, кроме меня, смог бы всё устроить? Я в таких делах незаменим, так что смело можете положиться на меня. Для меня позвонить инспектору – сущие пустяки…

– Опять?! А ну прекрати! – хором крикнули Ларри и Пип.

Впрочем, долго сердиться на хвастунишку они не могли. Всех занимала завтрашняя встреча с большим, умным и добрым инспектором. Больше всех волновалась Бетси: он так понравился ей в прошлый раз! Он всё сразу понял и помог ребятам довести расследование до конца. Может, он и в этот раз найдёт правильное решение?

– Вот что, ребята, – сказала Дейзи, – раз мы собираемся устраивать пикник с инспектором, надо сказать об этом родителям, и они конечно же дадут нам всё что нужно. Полицейских инспекторов уважают все – даже взрослые!

Дейзи оказалась права. Когда мамы всех ребят узнали, что к ним на чай пожалует инспектор Дженкс собственной персоной, они приготовили великолепное угощение.

– У нас шоколадные кексы и сэндвичи с огурцом! – радовалась Дейзи.

– А наша мама сделала имбирное печенье и торт с чёрной смородиной! – похвастался Пип.

– А я принёс джем и пиццу с помидорами, – добавил Фатти. – Вкуснятина!

Дети взяли сумки с угощением, вышли на улицу, столпились у калитки и стали ждать инспектора. И тут вдруг к ним на велосипеде подкатил А-ну-ка-разойдись.

– Мне надо поговорить с вами, – торжественно провозгласил он.

– Простите, но нам некогда – мы собираемся на пикник, – ответил Ларри. – Думаю, вы с удовольствием присоединитесь к нам, и мы все отлично проведём время.

Мистер Гун с удивлением посмотрел на сумки, набитые едой.

– Вы что, собираетесь всё это съесть сами? – подозрительно спросил он.

Фатти понял, что Гун, видимо, счёл, что еда приготовлена для Люка.

– Нет, что вы! Тут хватит не только нам, – поддразнил он полицейского. – У нас будут гости, а кто – мы вам не скажем. Это секрет.

– Гм, – хмыкнул мистер Гун. Подозрения его усиливались с каждой минутой. – А где вы затеваете этот свой пикник? – поинтересовался он.

– Мы идём на речку, – ответила Бетси.

Мистер Гун взгромоздился на велосипед и укатил. Видно было, что он изрядно озадачен.

Фатти прыснул:

– Он, конечно, думает, что мы несём еду Люку – туда, где он прячется. Ему и в голову не пришло, что мы устраиваем пикник для инспектора Дженкса. Вот будет здорово, если он решит нас выследить и накрыть с поличным, но вместо Люка с нами будет инспектор!

– Вот мы посмеёмся! – хихикнула Дейзи. – Ой, смотрите скорей, вот и инспектор!

Действительно, это был инспектор Дженкс. Он подъехал на элегантной чёрной полицейской машине, поставил её к Пипу в гараж и учтиво поздоровался с каждым из ребят за руку.

– Очень рад нашей встрече! – сказал он, ослепительно улыбаясь. – Итак, все в сборе? Пять юных сыщиков и пёс-детектив? А кстати, где собака? Ах, вот она! Славный пёс и большой умница!

Вся компания направилась к реке. Бетси крепко держала дорогого гостя за руку. Инспектор был высокий, сильный мужчина. В его глазах светился ум и играли весёлые искорки, широкая белозубая улыбка часто озаряла его лицо. Ему очень шла полицейская форма. Бетси шла вприпрыжку и радостно щебетала, рассказывая ему, сколько всякой всячины мамы наготовили для пикника.

– Ну что, для начала перекусим? – предложил инспектор. – У меня уже слюнки текут. Надо найти удобное местечко.
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Глава пятнадцатая

У мистера Гуна неприятности
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Они нашли укромное место у воды под обрывом, на котором густо росли деревья. Там, в спокойной обстановке, укрытые от посторонних глаз, они могли обсудить все важные вопросы.

Но вначале все радостно набросились на еду. Инспектор не отставал от детей. Бастер удобно расположился возле него на траве и на лету ловил разные вкусности, которые время от времени перепадали ему от пирующих.

– Ну что же, – начал инспектор, когда почти всё было съедено, – поговорим теперь о нашем деле? Я просмотрел рапорт об этом происшествии с кошкой и знаю все подробности. Теперь мне очень хотелось бы послушать вас. Вы говорите, этот мальчик Люк – ваш друг?

Дети стали наперебой рассказывать инспектору всё, что знали, умолчав только о ложных уликах, которые они подбросили Склокингу и Гуну. Почему-то никто не захотел об этом говорить.

Они поведали инспектору о том, как обнаружили Люка в цирке, и о том, как он ночью пришёл к Пипу и Бетси.

– С тех пор он прячется у нас в саду: спит в беседке, и мы носим ему еду, – закончил рассказ Пип. – Вот только А-ну-ка-разойдись… ой, извините, я хотел сказать, мистер Гун, похоже, догадался, что мы прячем Люка, и мы боимся, что дело кончится плохо и для него, и для нас.

– Вы правильно поступили, что обратились ко мне, – сказал инспектор. – Вам, конечно, не надо прятать Люка. Если он пустился в бега и прячется от полиции – это расценивается как косвенное доказательство его вины. Так поступать нельзя ни в коем случае. Но в тюрьму его не посадят, не беспокойтесь. Во-первых, ему только пятнадцать лет, а во-вторых, мы не сажаем никого за решётку, если вина полностью не доказана. А его вина пока не доказана, хотя действительно всё складывается против него. Вы согласны со мной?

– Да. Мы тоже так думаем, – кивнул Фатти. – И это нас очень настораживает. Знаете, инспектор, мы все знаем Люка и любим его, и мы не представляем себе, как такой парень, как Люк, мог совершить кражу. Он скромный и даже робкий, очень уважает старших. И он очень-очень добрый! Но мистер Склокинг и мистер Гун ополчились на него и уверены, что он преступник.

– Вот что: я смогу убедить Люка, что ему надо перестать прятаться и вернуться на работу, – предложил инспектор. – Но только… э-э… как бы это сказать… мне кажется, ему не стоит рассказывать, где он был и кто его прятал. Это никому не нужно.

– Но тогда Люку придётся вернуться к отчиму, – заговорила Бетси. – Вы даже не представляете себе, инспектор Дженкс, какой он злой, его отчим. Люк очень его боится. Он отругает Люка или даже изобьёт его!

– Нет-нет, он его и пальцем не тронет, – заверил друзей инспектор. – Я с ним поговорю и строго-настрого велю ему оставить Люка в покое. Обещаю вам, что сам займусь этим делом и, возможно, смогу пролить свет на все эти загадочные события. Сейчас, после того что вы мне рассказали, эта история кажется мне весьма интересной.

– Ах, господин инспектор, вы просто чудо! – восхитилась Бетси и взяла за руку мистера Дженкса. – Как бы я хотела, чтобы именно вы – и никто другой! – расследовали моё преступление, если я его совершу!

Все дружно рассмеялись.

– Надеюсь, что ты всё-таки не станешь совершать преступлений, моя дорогая Бетси! – улыбнулся инспектор, глядя девочке прямо в глаза. – У тебя такое хорошее, открытое лицо! Ты совсем не похожа на злоумышленника.

– Слышите? Что это творится с собакой? – вдруг воскликнул Фатти.

Пёс, оказывается, уже давно покинул дружескую компанию. Сверху послышались его заливистый лай и сердитое рычание. Вдруг оттуда же донёсся знакомый голос:

– А ну-ка разберись со своим псом! Уберите собаку, а то я составлю на неё протокол!

– Это старина А-ну-ка-разойдись! – злорадно прошептала Дейзи. – Он таки выследил нас! И он, конечно, уверен, что мы здесь прячем Люка. Бастер, наверное, услышал, как он крался к нам, и решил задать ему перцу!

– Заберите собаку! – снова послышался грозный крик полицейского.

Фатти поднялся наверх, пробрался через густой кустарник и подошёл к разъярённому полицейскому.

– Эй! А ну-ка разберись со своей собакой! Я знаю, что вы все там, внизу, а с вами кое-кто ещё.

– В таком случае вам бы следовало быть немного повежливее, – невозмутимо заявил Фатти.

– Повежливее?! Ты, щенок, будешь меня манерам учить?! – заорал мистер Гун. – Попались, голубчики? Накрыл я таки вас с поличным! Укрываете преступника? Встали на пути у закона? Ну погодите, сейчас я спущусь и арестую этого воришку, да и вам, его подельникам, тоже как следует достанется!

Фатти не удержался и громко прыснул. Он свистнул Бастера, взял его за ошейник и посторонился, любезно пропуская мистера Гуна вперёд. Полицейский с шумом продрался сквозь кусты и спрыгнул с обрыва, собираясь «накрыть с поличным» четырёх изрядно перепуганных ребят и смертельно перепуганного «воришку» Люка.

Однако вместо всего этого, он, к своему ужасу и удивлению, обнаружил под обрывом инспектора Дженкса. Мистер Гун просто не поверил своим глазам. Они и без того всегда были выпучены, а тут и вовсе вылезли из орбит. Он застыл на месте, уставившись на инспектора, не в силах вымолвить ни слова.

– Добрый день, Гун! – приветствовал его инспектор.

– З-з-з-з… – Гун застрял на первом же слове и, нервно сглотнув, набрал воздуху в грудь и начал снова: – З-з-з-з… з-д-д-дравствуйте, сэр! Я… гм… н-н-никак не ожидал вас здесь встретить…

– Кажется, мне послышалось, что вы собирались арестовать меня? – осведомился инспектор.

Гун снова сглотнул, дёрнул воротник рубашки, который вдруг стал его душить, и попытался выдавить из себя улыбку.

– Я просто пошутил, сэр, – пробормотал он дрожащим голосом. – Я… гм… думал найти здесь кое-кого… но не вас, сэр! Какой сюрприз – встретить вас тут, сэр…

– Ничего тут нет удивительного. Я встречался с детьми, которые любезно посвятили меня в некоторые детали происшествия с кошкой, – пояснил инспектор. – Садитесь, Гун. Буду рад выслушать вашу версию случившегося. Судя по всему, расследование движется не очень-то быстро?

– Да, сэр… То есть я хочу сказать, сэр… Зато у меня очень много улик по этому делу! Мне бы очень помогли ваши советы, сэр… – угодливо добавил он, надеясь завоевать расположение инспектора.

Мистер Гун вынул из кармана белый конверт, раскрыл его и извлёк два окурка сигар, голубую пуговицу, ленту для волос, мятный леденец и коричневый шнурок от ботинок. Теперь удивился инспектор. Он с недоумением уставился на всё это добро.

– Это что, всё улики? – наконец спросил он.

– Да, сэр, – отрапортовал Гун. – Обнаружены на месте преступления, сэр, прямо в кошачьем домике.

– Вы действительно обнаружили всё это в кошачьем домике? – недоверчиво спросил инспектор, с любопытством разглядывая находки. – И этот леденец тоже оттуда?

– Да, сэр, это всё оттуда. Никогда раньше не обнаруживал сразу столько улик, сэр, – произнёс мистер Гун, наслаждаясь изумлением инспектора.

– Признаться, я тоже, – пожал плечами инспектор. Он взглянул на пятёрку сыщиков, которые, конечно, до смерти перепугались, когда Гун предъявил инспектору свои находки. Лукавые искорки промелькнули в глазах мистера Дженкса. – Отлично, Гун! – сказал он. – Вас можно поздравить с удачей! А вы, ребята, ничего не нашли на месте преступления?

Фатти извлёк из кармана конверт, куда они сложили дубликаты всех «улик», обнаруженных Гуном, и с серьёзным видом вскрыл его. Бетси едва сдерживала смех, но не решалась нарушить торжественность момента.

– Не знаю, можно ли считать всё это уликами, сэр, – с расстановкой произнёс Фатти. – Скорее всего, нет. Мы тоже не склонны рассматривать всё это как улики, сэр.

По мере того как Фатти неспешно доставал из своего конверта полный набор тех же самых «улик», Гун бледнел и менялся в лице, так что, когда на свет был извлечён последний предмет, полицейский окончательно уподобился гипсовой статуе с отвисшей челюстью.

– Один мятный леденец! – звонко объявил Фатти.

Далее последовала лента для волос.

– Обрывок чьей-то ленты!

Дейзи не удержалась и громко хихикнула.

– Один коричневый шнурок! От ботинка! А также синяя пуговица и целых две (представьте себе!) недокуренные сигары!

– Две недокуренные сигары? – еле слышно пробормотал Гун. – Как же так? Что за вздор?…

– Да, всё это, мягко говоря, чрезвычайно странно, – произнёс инспектор. – А вы что думаете? Согласны со мной? – обратился он к детям.

Те молча кивнули. А что они могли сказать? Даже Фатти не вымоливл ни слова, хотя мысленно аплодировал инспектору Дженксу за то, что тот обо всём догадался, но и виду не показал и ничем не выдал их.

– Ну что же, – продолжал инспектор, – давайте сложим эти улики обратно по конвертам, хотя я не очень понимаю, как всё это может помочь нам в расследовании. Как вы считаете, Гун?

– Да, сэр! Совершенно согласен, сэр! – невпопад брякнул мистер Гун.

Он снова побагровел от досады и недоумения. Подумать только – у этих мальчишек оказались точно такие же замечательные улики! Что всё это значит? Бедняга Гун! Только ночью, когда он лежал без сна, ломая голову над этой загадкой, его вдруг осенило, в чём тут дело! Гун наконец всё понял, но жаловаться инспектору не пошёл, зная, что тот на стороне ребят.

– А теперь, Гун, предлагаю навестить этого мальчика, Люка, и сказать ему, чтобы он заканчивал свою игру в прятки, – продолжал инспектор деловым тоном. – Не думает же он неделями скрываться от нас?

От удивления мистер Гун уже в третий раз за день разинул рот – и снова закрыл его, так и не найдя что сказать. Навестить Люка, который играет в прятки с полицией? Откуда инспектор узнал про это? Гун метнул на детей яростный взгляд. Вот назойливая мошкара! Всюду лезут, путаются под ногами!

– Как прикажете, сэр, – пробормотал он, с трудом поднимаясь на ноги.

– Пошли, ребята! – обратился инспектор к юным сыщикам. – Надо поговорить с этим загнанным в угол мальчуганом. Поговорить по-доброму, по-хорошему.
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Глава шестнадцатая

Большая неожиданность
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Инспектор, широко шагая, прошёл через луг, свернул в деревню и двинулся вверх по улице к дому Пипа. Бетси семенила рядом, крепко вцепившись в его руку, следом быстрым шагом двигались остальные четверо сыщиков. За ними маршировал Гун, а Бастер замыкал шествие, время от времени прихватывая зубами форменные брюки полицейского. Гун был так подавлен, что даже не пытался крикнуть пёсику своё любимое «а ну-ка разойдись!».

Надо сказать, дети не ожидали, что инспектор примет такое решение – немедленно извлечь Люка из укрытия и вернуть его домой и на работу. Они пытались угадать, что будет с Люком, когда он увидит перед собой не просто полицейского, а инспектора.

Маленькая процессия шествовала по центральной улице Петерсвуда. Фатти старался поддерживать с мистером Гуном светскую беседу, но полицейский только скрежетал зубами и бросал на мальчика злобные взгляды.

– И всё же, что может быть приятней, чем пикник на берегу реки, не правда ли, мистер Гун? – щебетал Фатти. – Пожалуй, и вы не отказались бы как-нибудь принять участие в таком пикнике – может быть, на выходных? Или вы работаете без выходных?

Мистер Гун издал звук, похожий на скрип несмазанных петель и метнул на мальчика испепеляющий взгляд.

– Как забавно, что мы нашли точно такие же улики, как и вы, правда, мистер Гун? – Мистер Фредерик Алджернон Троттвиль продолжал как ни в чём не бывало свою непринуждённую болтовню. – Удивительное совпадение!

Дейзи разразилась смехом. Полицейский снова заскрежетал зубами, выпучив от злости глаза.

– Хватит, Фатти, а то его сейчас хватит удар, – шепнул Ларри на ухо приятелю.

Фатти ухмыльнулся и замолк, одобрительно поглядывая на своего пёсика, который пытался добраться до щиколоток полицейского.

– Вот сюда, – сказал Пип, когда они подошли к его дому.

Вся компания зашла в сад Хилтонов, но едва за ними закрылась калитка, Пип остановился и взглянул на инспектора.

– Можно мне всё-таки предупредить Люка, что вы хотите поговорить с ним? Я передам ему, что вы сказали, что он может перестать прятаться и вернуться на работу. Бедняга ужасно напуган.

– Отличная мысль, – одобрил предложение Пипа инспектор Дженкс. – Только я думаю, что поговорить с ним должен я. А остальные пока подождут здесь. Не волнуйся, дружок, я знаю, как говорить с такими ребятами, как ваш Люк.

Гун снова скрипнул зубами от досады и злости. Кто, как не он, местный полицейский, лучше всех умеет беседовать по душам с несовершеннолетними преступниками – такими, как этот мошенник Люк? Инспектор слишком мягко обращается с ними. Всегда старается войти в положение! Никогда никого не считает виноватым, пока не получит неоспоримых доказательств! Как будто тут нужны какие-то доказательства! Случай-то яснее ясного – кто, как не Люк, стащил эту кошку? Больше некому!

Но инспектор был большим начальником, и Гун не мог выложить ему всё что думал. Поэтому он молча уселся на садовую скамейку и принялся что-то записывать в свою книжку, не обращая внимания на детей.

Инспектор прошёл с Пипом в глубь сада к беседке. Однако Люка там не оказалось.

– Вот же он, смотрите. – Пип указал в сторону огорода, где Люк вскапывал грядки. – Он говорит, что просто не может сидеть без дела. И ещё он говорит, что, поливая наш огород и пропалывая наши грядки, он старается хоть немного отплатить нам за нашу доброту.

– И правильно говорит, на мой взгляд, – тихонько сказал инспектор, внимательно наблюдая за Люком.

– Позови его, пожалуйста, сюда, скажи, что я ему друг, а не враг, и оставь нас наедине, – попросил инспектор.

– Эй, Люк! – крикнул Пип. – Я привёл к тебе одного нашего доброго друга. Иди сюда, он хочет поговорить с тобой!

Люк обернулся и увидел огромного полицейского инспектора в синей форме. Бедняга побелел как мел и чуть не упал в обморок.

– Я не брал эту кошку… честное слово… – насилу пробормотал он, испуганно уставившись на инспектора.

– Давай-ка поговорим, – предложил инспектор. – Пойдём сядем в беседке, и ты мне всё расскажешь.

Он твёрдо взял Люка под руку и повёл к беседке, где ребята столько раз обсуждали таинственное исчезновение Принцессы. Люк весь дрожал как осиновый лист.

Пип ободряюще улыбнулся ему и побежал к ребятам. Заслышав его шаги, мистер Гун оторвался от записной книжки.

– Эй, ты! – прикрикнул он. – И где же этот парень скрывался от правосудия? У тебя в саду? А почему вы не сказали об этом мне? Зачем было сразу всё докладывать инспектору? Вы изо всех сил пытаетесь очернить меня перед начальством!

– Что вы, мистер Гун! – елейным голосом заговорил Фатти. – Как же можно? Чтобы вас очернить, не хватит чёрной краски, даже если собрать все наши наборы для рисования!

Гун снова рассвирепел.

– Помолчи, негодник! – загремел он. – Скверный мальчишка! Как ты смеешь мне дерзить? На месте твоего отца я бы тебя хорошенько выпорол!

– Ох, опять вы разгорячились, мистер Гун! Не хотите ли освежиться? Вот, возьмите-ка этот мятный леденец! – любезно предложил Фатти, доставая леденец из конверта. – В качестве улики он нам вряд ли пригодится, так что можно смело наслаждаться свежим мятным вкусом!

Гун скрипнул зубами и снова уткнулся в записную книжку. Что толку тратить пыл на эту мелюзгу? А Ларри, слушая перепалку Фатти и Гуна, подумал, что вежливостью можно добиться большего, чем упрямством и ссорами. «Попробую-ка я этот метод в школе с учителями», – решил он.

Все страшно переживали за Люка и пытались угадать, как пройдёт их разговор с инспектором. Говорили они довольно долго. Но вот наконец послышались приближающиеся шаги. Гун захлопнул книжку, вскочил со скамейки и встал по стойке «смирно». Вскоре на дорожке появились инспектор и Люк. Мальчик явно повеселел, а инспектор улыбался своей неизменной белозубой улыбкой. Бетси бросилась к ним:

– Люк может больше не прятаться? Всё в порядке? Что ему теперь делать?

– Рад сообщить вам, что Люк очень разумно отнёсся к моим доводам и согласился, что ему будет лучше вернуться на работу, а не прятаться от полиции, – сообщил инспектор.

– А как же быть с его злым отчимом? – спросила Дейзи, которой было не по себе от мысли, что Люку придётся вытерпеть дома.

– Ах да! – вспомнил инспектор. – Я ведь обещал уладить этот вопрос. Мне, конечно, нужно было бы с ним поговорить, но, к сожалению, у меня больше нет времени. Мне нужно срочно ехать назад. Гун, ступайте к отчиму мальчика и передайте ему, чтобы он не смел третировать своего пасынка. Потом вы отправитесь к садовнику мистеру Склокингу и скажете ему, что леди Кэндлинг разрешила Люку вернуться на работу, так что пусть мальчик трудится у неё в саду.

Мистер Гун совершенно растерялся. Только что он сам убеждал и отчима Люка, и мистера Склокинга «всыпать по первое число этому мошеннику» – и вот теперь ему предстояло оправдывать перед ними мальчишку.

Фатти внимательно посмотрел на инспектора. «Держу пари, он специально дал Гуну это поручение за то, что тот совсем запугал беднягу Люка», – подумал он.

Инспектор, в свою очередь, пристально посмотрел на мистера Гуна.

– Вы поняли приказ, Гун? – проговорил он. Голос его звучал по-прежнему спокойно, но сейчас в нём послышались металлические нотки.

Мистер Гун поспешно кивнул.

– Так точно, сэр, – отрапортовал он. – Я должен пойти к отчиму мальчика, сэр. По фамилии Браун. После этого я должен побывать у садовника Склокинга, сэр.

– Надеюсь, вы понимаете, что, если будут хоть какие-нибудь жалобы на плохое обращение с несовершеннолетним Люком, вся ответственность ляжет на вас, Гун, – предупредил инспектор. – Я полагаю, вы сумете довести до сведения этих джентльменов, что это мой приказ. Напомню, что вашей обязанностью является проследить за точным выполнением моих распоряжений. Вы поняли меня, Гун?

– О да, сэр, так точно, сэр, – щёлкнул каблуками мистер Гун. – А… гм… как же насчёт пропавшей кошки? Что с этим делом, сэр? Мы, значит, закрываем его? Больше никаких допросов и расследований?

– Ну что ж, можно, конечно, и дальше изучать ваши улики в надежде, что они прольют свет на это дело, – сурово сказал инспектор, но в глазах его снова промелькнули озорные искорки.

Мистер Гун промолчал. Инспектор повернулся к детям и торжественно пожал каждому руку.

– Был очень рад снова повидать пятерых юных сыщиков и пса-детектива, – весело сказал он. – До свидания – и спасибо за пикник. Давно меня так вкусно не угощали, как здесь! До встречи!
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Инспектор сел в свою блестящую чёрную машину, помахал рукой ребятам, и вскоре шум мотора затих вдалеке.

– Я иду к мистеру Склокингу, – мрачно сказал полицейский, искоса взглянув на Люка и сыщиков. – Но не рассчитывайте на то, что дело закрыто и забыто. Как бы не так! Я буду продолжать расследование, несмотря на то что инспектор отнёсся к моим доводам без должного внимания. И я найду вора! Вот увидите!

Он бросил на Люка угрожающий взгляд, и мальчик понял, что с него по-прежнему не сняты подозрения. Мистер Гун направился к дому леди Кэндлинг, и Люк мрачно посмотрел ему вслед.

Ребята окружили своего друга.

– Люк, тебе понравился наш инспектор? О чём вы говорили? Расскажи нам скорей!

– Он был так добр ко мне, – отвечал Люк, – и ни капли не похож на нашего полицейского! Мистер Гун только кричит и угрожает! Но я напрасно согласился вернуться к отчиму и снова выйти на работу… Зачем я это ему пообещал? Когда мы с ним говорили, мне казалось, что всё будет хорошо, а теперь я вдруг сдрейфил…

Такого слова ребята ещё не слышали. Бетси недоумённо взглянула на Люка.

– Что значит «сдрейфил»?

– Ну… вот сдрейфил – и всё тут! – растерянно повторил Люк. – Сдрейфил, потому что они такие страшные – и мистер Склокинг, и мистер Гун. И мой отчим тоже.

– А! Я понял! Ты дрейфуешь, как корабль, который не может пристать к берегу из-за волнения на море! – объяснил Фатти, который обожал книжки о мореплаваниях. – Хорошее словечко! Оно из морского жаргона. Буду теперь тоже так говорить!

– Я часто дрейфую… или дрейфлю, – призналась Бетси. – Прошлой ночью я дрейфовала или дрейфила во сне, когда мне приснилось что-то страшное. И сегодня я сдрейфила, когда А-ну-ка-разойдись заявил, что хочет с нами поговорить.

– Бедный Люк тоже дрейфит, – сказала Дейзи, сочувственно глядя на мальчика, на его растрёпанные волосы, на его загорелый лоб. – Как нам помочь ему набраться храбрости?

– Единственный способ – это найти украденную кошку, – вздохнул Пип. – Тогда у Люка не будет причин дрейфить. Он дрейфит потому, что его подозревают в краже. Я бы тоже дрейфил на его месте.

В это время в кустах послышался шорох. Бастер навострил уши, звонко тявкнул и ринулся в кусты. Раздался жуткий визг, шипение и фырканье, а потом кто-то вспрыгнул на дерево. Дети побежали смотреть, что произошло.

Ну и сюрприз ожидал их! На дереве восседала породистая сиамская кошка и не мигая смотрела на них сверху вниз. У неё были ярко-голубые глаза и шкурка кремово-шоколадного цвета.

Люк вдруг схватился за голову и закричал во весь голос:

– Да ведь это же Принцесса! Смотрите, у неё светлое колечко на хвосте! Принцесса нашлась! Ну и чудо!

Все сразу увидели кремовую полоску на тёмном кошачьем хвосте, который так и ходил вправо-влево. Сиамская красавица явно нервничала, пристально глядя на беснующегося под деревом пса.

– Фатти, убери Бастера, – поспешно сказал Ларри. – Он напугает Принцессу, она снова удерёт, а виноват опять будет Люк – мистер Гун уж постарается!

Негодующего Бастера заперли в сарае. Пёс яростно лаял и царапал дверь, пытаясь выбраться на волю. Принцесса же сразу успокоилась, поудобнее устроилась на дереве и замурлыкала.

– Ох, как же она отощала! – воскликнула Дейзи.

– А грязная-то какая! – подхватил Ларри. – Шерсть свалялась, вся в колтунах! И где, интересно, её носило? Давайте отнесём её к мисс Хармер. Вот это будет сюрприз!
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Глава семнадцатая

Дела Люка идут на лад
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Принцесса позволила Дейзи осторожно снять себя с дерева, и пятеро сыщиков вместе с Люком направились к соседям. По дороге к кошачьему домику они встретились с леди Кэндлинг, которая, увидев кошку на руках у Дейзи, удивлённо подняла брови:

– В чём дело, дети? Кто вам разрешил взять мою кошку из клетки?

– Леди Кэндлинг, да это же Принцесса! – радостно сообщил хозяйке Ларри. – Мы только что нашли её в саду у Пипа! Представляете себе? Вот мисс Хармер обрадуется!

– Не может быть! – изумилась леди Кэндлинг. Она внимательно осмотрела кошку и сразу же заметила на её хвосте светлое колечко. – Да, это действительно моя красавица! Моя Принцесса! Где же она пропадала?! Боже мой, на что она похожа! Вся исхудала, бедняжка!

– Жаль, что кошки не умеют разговаривать, а то она рассказала бы нам, что с ней приключилось и где она была, – сказала Бетси, поглаживая мурлыкающую кошку. – Леди Кэндлинг, с нами Люк. Мы всё это время прятали его у себя, потому нам было его очень жалко. Вы ведь примете его обратно на работу, правда?

– Ну конечно! – заверила их леди Кэндлинг. – Инспектор Дженкс только что звонил мне. Люк, ты можешь спокойно приступать к работе. Ну и чудеса! Принцесса отыскалась! Она цела и невредима!

– Мы собирались отдать её мисс Хармер, – сказал Ларри. – Хотели обрадовать её.

– Я пойду с вами, – решила леди Кэндлинг. – О, а вот мисс Тримбл! Мисс Тримбл, представьте себе – нашлась наша Принцесса!

– О! Ах! Неужели! – засуетилась мисс Тримбл, и очки тут же слетели с её носа. – Откуда она взялась? Кто её принес?

Дети рассказали ей обо всём, и мисс Тримбл, водрузив очки на положенное место, выслушала их с нескрываемым удивлением.

Потом они все вместе направились к кошачьему домику, где мисс Хармер гладила двух своих самых любимых кошек. Увидев Принцессу на руках у Дейзи, она от изумления лишилась дара речи. Беглянка охотно пошла к хозяйке: уютно устроившись у неё на руках, кошка принялась громко мурлыкать и тереться об неё головой.

– Ну и радость! – воскликнула мисс Хармер. – Где же ты пропадала, голубушка? Какое счастье, что ты вернулась!

Ребята, перебивая друг друга, рассказали мисс Хармер, как они обнаружили Принцессу в саду у Пипа, а та слушала их, нежно поглаживая сиамскую красавицу.

– Она так отощала! Бедненькая моя! Шёрстка свалялась, и какая она грязная! Посмотрите, её лапки все в репьях. Наверно, она сбежала от похитителя и отыскала дорогу домой. Должно быть, ей пришлось преодолеть много миль, по лесам и полям…

– Кошки очень умные! – сказал Фатти. – Бедная Принцесса! Изрядно ей досталось. Как хорошо, что всё позади и она снова дома!

В это время возле лужайки показались мистер Склокинг и мистер Гун. Было ясно, что полицейский передал своему приятелю приказ инспектора: вид у Склокинга был унылый. Он бросил злобный взгляд на Люка, а потом увидел Принцессу и переменился в лице!

– Да-да, это она! – торжествующе произнесла Бетси. – Она нашлась! Вот радость, правда, мистер Склокинг?

Склокинг был потрясён. Он не мог поверить своим глазам. Долго и пристально он разглядывал кошку, потом взял её за хвост и стал вертеть его, рассматривая светлую метку. Гун застыл как вкопанный, с раскрытым от изумления ртом и выпученными, как у рака, глазами.

Немного придя в себя, он выхватил свою записную книжку и ручку.

– Надо составить рапорт инспектору об этой неожиданной находке! – важно сказал он. – Необходимо прояснить некоторые обстоятельства. Леди Кэндлинг, вы были здесь, когда обнаружили кошку?

Дети в четвёртый раз повторили свою историю о том, как они нашли Принцессу. Гун с важным видом запротоколировал их рассказ. Склокинг единственный из всех не выказал ни малейшей радости по поводу возвращения Принцессы. Напротив, он злобно воззрился на бедное животное – и было непонятно, чем кошка ему не угодила.

– Очень хорошо, что вы здесь, мистер Склокинг! Мы с инспектором Дженксом говорили о Люке, – сказала леди Кэндлинг своим нежным, но властным голосом. – Мальчик завтра же снова выйдет на работу. Я приняла такое решение, и мистер Гун, я уверена, уже сообщил вам о нём. Надеюсь, что я не услышу от Люка жалоб на то, что вы плохо обращаетесь с ним.

– Что ж, раз вы и инспектор считаете, что можно брать на работу всяких мошенников… – сварливо начал садовник, но леди Кэндлинг резко оборвала его:

– Я не собираюсь обсуждать это с вами. Извольте выполнить моё распоряжение. Разговор окончен! – с этими словами леди Кэндлинг удалилась, и мисс Тримбл засеменила за ней, страшно довольная, что грубиян садовник получил выволочку от хозяйки. От восторга её очки снова спрыгнули с носа и запутались в кружевном воротничке.

– Ух ты! – выдохнул Фатти. – Как она его припечатала!

– А теперь марш отсюда! А ну-ка разойдись! – рявкнул Гун.

– Да, пожалуй, – дерзко ухмыльнулся Фатти. – Пошли, ребята! Не будем мешать мистеру Гуну – он сейчас займётся поиском новых улик. Мало ли что может обнаружиться на месте преступления? Огрызок яблока, ириска, шоколадка… Кстати, мистер Гун, как вам мятный леденец? Хорошо освежает дыхание, правда?

Глаза мистера Гуна налились кровью как у бешеного быка. Ребята не стали ждать, когда разразится буря, и с хохотом помчались к забору. Пожалуй, на сей раз Фатти хватил через край!

Сыщики перелезли через забор, и Фатти первым делом выпустил из сарая охрипшего от лая Бастера. И тут миссис Хилтон позвала Бетси домой: ей пора было ложиться спать.

Малышка тяжело вздохнула:

– Ну вот, всё как всегда! Почему меня вечно отправляют спать в самый неподходящий момент? Не хочу я спать! Слушайте, ну и день сегодня! Сколько всего интересного произошло!

– Точно, – согласился Пип. – Пикник с инспектором, выход Люка из укрытия, возвращение Принцессы… Что ж, дело об исчезнувшей кошке теперь закрыто?

– Э-э-э-э нет! Мы ведь так и не выяснили, кто украл Принцессу, – возразил Ларри. – Может, она каким-то чудом сама сбежала из клетки, а Люк и не заметил, как она удрала. Может, забыли запереть дверцу клетки… Кто знает!

– Не думаю, – откликнулся Фатти, – хотя очень соблазнительно принять эту версию. Нам не удалось найти разгадку этой тайны, и теперь мы пытаемся сделать вид, что никакой тайны и не было! Якобы Принцесса сбежала сама – и сама же вернулась, устав бродить по окрестностям.

Ребята честно признались себе, что им не очень-то верится в это. Они были недовольны собой: на сей раз им не удалось оправдать гордое звание сыщиков.

А Люк тем же вечером вернулся домой. Удивительное дело: отчим не только не стал его наказывать, но даже не повысил на него голос!

Наутро Люк пришёл в сад на работу. Он со страхом ждал встречи со Склокингом, но тот, как ни странно, ни разу не прикрикнул на него: садовник не мог ослушаться хозяйки, потому что ему вовсе не хотелось потерять хорошую работу.

Люк был страшно рад, что нашлась Принцесса. Казалось, жизнь налаживается! Он трудился не покладая рук, и дети слышали, как он, весело насвистывая, катит свою тачку вдоль дорожки и мотыжит грядки. Ребята влезли на забор и стали наблюдать за его работой.

– Привет, Люк! – сказала Бетси. – Как хорошо, что ты снова здесь!

Люк кивнул:

– Да, правда хорошо! Теперь всё в порядке. Я ведь не из тех, кто любит болтаться без дела. Ребята, не знаю, как вас отблагодарить за то, что вы для меня сделали. Вы меня приютили, когда мне было некуда идти, кормили и поддерживали меня. И главное – вы мне верили! Спасибо вам большое!

– Да не за что! – сказал Ларри. – Мы рады, что нам удалось тебе помочь.

– Хотите, я каждому подарю свистульку? – на радостях предложил Люк. – Я сделаю хорошие, большие свистульки, больше, чем у Бетси, и раскрашу их в разные цвета.

– О, вот это будет здорово! – обрадовался Пип. – У тебя они отлично получаются! Но когда же ты их будешь мастерить? У тебя полно работы!

У Люка действительно было много дел, но он хотел сделать что-то и для своих верных друзей – и для Бастера тоже, но собаке свистульки были ни к чему.

Люк светился счастьем. Отчим и садовник больше не обижали его (хотя Склокинг порой по привычке покрикивал на своего подручного). Леди Кэндлинг ласково обращалась с ним, а ребята часто встречали его после работы.

Так и шёл день за днём – тянулись летние каникулы. Дети ходили друг к другу в гости, устраивали пикники, катались на велосипедах, купались в речке, а Бастер охотился на кроликов.

– Кажется, прошла целая вечность с тех пор, как мы пытались раскрыть тайну исчезнувшей кошки, – как-то сказал Фатти. – И с чего мы решили, что тут какая-то тайна? Дураки же мы были. Тайна, тайна! Ну и где там была тайна? Подумаешь, кошка сбежала из клетки! Сбежала – а потом нашлась. Наверняка это дело яйца выеденного не стоит.

– И всё-таки мы должны были раскрыть это дело, – сказала Бетси. – Иначе с какой стати мы назвались сыщиками? Сыщикам полагается что-нибудь расследовать. Как бы я хотела, чтобы за время каникул тут случилась ещё какая-нибудь таинственная история!

– Когда чего-то очень хочется, обычно это не сбывается, – сказал Фатти.

Однако на сей раз он ошибся. Вскоре случилось нечто такое, что пятерым сыщикам пришлось снова взяться за расследование. Принцесса снова исчезла – уже во второй раз!
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Глава восемнадцатая

Принцесса исчезает вновь
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О новом происшествии дети узнали от Люка. Около половины пятого он появился в саду у Пипа, бледный, дрожащий, не похожий на себя. Дети решили, что Склокинг снова взялся за старое – но оказалось, что дело обстоит куда хуже.

– Что стряслось? – спросила его Дейзи.

– Принцесса опять пропала, – еле слышно ответил мальчик. – И опять прямо у меня из-под носа, точно как в прошлый раз!

– Как же так? – изумился Фатти. – Не может быть! Сядь и расскажи всё по порядку.

– Значит, так, – начал Люк, усевшись на лужайке рядом с ребятами, – после обеда я расчищал дорожки вокруг кошачьего домика. Прошлой ночью шёл сильный дождь, и мне сказали привести дорожки в порядок. Я прошёлся по ним метёлкой – вверх-вниз, и пока я махал метлой, кто-то стащил Принцессу. И главное, опять рядом не было ни души!

– А как же ты узнал, что она пропала? – спросил Ларри.

– У мисс Хармер снова был выходной, – стал объяснять Люк. – Она уехала в десять и вернулась минут пятнадцать назад. Первым делом она пошла проверить кошек, и, когда она заглянула в кошачий домик, я услышал крик. Мисс Хармер выбежала из домика и сообщила, что Принцесса опять пропала!

– С ума сойти! – хором воскликнули ребята. – А ты проверил клетки?

– Да! Я заглянул в домик и увидел своими глазами, что все кошки на месте, а Принцессы нет. Её опять украли прямо у меня из-под носа!

– А почему ты решил, что она пропала именно тогда, когда ты мёл дорожки возле домика? – спросил Фатти. – Может быть, она исчезла раньше?

– Нет, не раньше, – ответил Люк. – Леди Кэндлинг теперь каждый день навещает кошек около трёх дня. Приходит посмотреть на своих красавиц и поболтать с мисс Хармер. В три, как всегда, леди Кэндлинг посещала кошек, и Принцесса была на месте.

– Но мисс Хармер-то не было? Значит, она кошек не видела?

– Нет, конечно! Сегодня хозяйку сопровождал мистер Склокинг – как и в прошлый раз. Когда нет мисс Хармер, леди Кэндлинг отдаёт ему всякие распоряжения, которые он передаёт мисс Хармер. Я сам слышал, как Склокинг сказал: «А вон там, сзади, прямо возле стенки, сидит Принцесса – видите, мадам? У неё светлое колечко на хвосте». Это было в три часа дня.

– А ты после трёх никуда не отлучался от кошачьего дома – до самого появления мисс Хармер, которая вернулась и обнаружила, что Принцесса пропала? – уточнил Ларри.

Люк кивнул, тяжело вздохнул и обречённо проговорил:

– Вы же понимаете, что опять во всём обвинят меня. Всё было точь-в-точь как в прошлый раз! Я снова был там один. Но клянусь, я не притрагивался к Принцессе!

– А как мисс Хармер обнаружила пропажу? – спросил Фатти, очень заинтригованный рассказом Люка.

– Как только она вернулась домой, Склокинг встретил её и сказал, что одной из кошек нездоровится. Потом, прямо у меня на глазах, пока мисс Хармер шла к домику, он вошёл в кошачий домик и взял кошку, ту, которую он счёл больной. Потом они вместе с мисс Хармер вошли вовнутрь. Тут-то она и закричала, что опять пропала Принцесса.

– А не мог Склокинг выпустить её случайно, когда заходил внутрь? – спросил Ларри.

– Нет, – уверенно ответил Люк. – Я не видел, что делал Склокинг в домике, но кошка из домика не выбегала. Дверь была плотно закрыта, пока Склокинг был там.

Все замолчали. Всё это действительно было просто невероятно. Принцесса опять пропала перед самым носом у Люка – пока он один работал возле кошек. Странно. Очень странно.

– Слушай, а ты сам решил, что надо расчистить дорожки у кошачьего дома? – спросил Фатти.

– Конечно нет! – ответил мальчик. – Я вообще ничего не делаю по своему усмотрению. Поручения мне даёт Склокинг. Он и велел мне после обеда подмести дорожки.

– В прошлый раз ты был в этом самом месте и в это же время – точь-в-точь как сегодня, – задумался Пип. – В прошлый раз у мисс Хармер тоже был выходной – как и сейчас. В прошлый раз именно Склокинг входил к кошкам, и в тот раз он тоже был первым, кто обнаружил пропажу Принцессы. В прошлый раз он заходил в домик с мистером Гуном, а в этот раз – с мисс Хармер. Многовато совпадений! Всё это странно. Очень странно…

– Есть и ещё совпадение: ни в тот, ни в этот раз я не трогал кошку! – воскликнул Люк. – Я это помню совершенно точно! Если бы это я её выпустил из клетки, я, наверное, запомнил бы это! Я ещё не сошёл с ума! Кажется, у меня ещё не бывало провалов в памяти!

– Не волнуйся, Люк! Никто из нас тебя ни в чём не подозревает. Конечно, случается, что люди делают что-то в беспамятстве, а потом не могут вспомнить, что с ними было. Но к тебе это не относится.

– Это самая таинственная из всех тайн! Никогда не слышал ничего подобного! – воскликнул Фатти, вскочив на ноги. – Давайте-ка я наведаюсь к кошачьему домику и постараюсь разнюхать, что к чему. Помните, что мы нашли в клетке в прошлый раз? Одну из свистулек Люка. Раз мы насчитали столько совпадений, бьюсь об заклад, что мы снова обнаружим там одну из его поделок.

– Глупости! – пожала плечами Дейзи. – Это просто случайность, мало ли бывает совпадений!

– Совпадений, кстати, многовато, – глубокомысленно произнёс Фатти. – Так вот: если я найду свистульку в клетке и на этот раз, мы должны будем признать, что это не случайность! Что её подбросили туда нарочно! Вот сейчас пойду и посмотрю.

Конечно же всем тоже захотелось сходить и проверить версию Фатти. Сыщики перебрались через забор – и Люк вместе с ними. Мальчик отчаянно «дрейфил», но оставаться в одиночестве не хотел. В саду у Пипа остался только Бастер, которого Фатти привязал к дереву. Пёс яростно лаял и грыз поводок, тщетно стараясь вырваться на свободу.

Тихонько подкравшись к кошачьему домику, сыщики настороженно осмотрелись. Вокруг никого не было. Склокинг и мисс Хармер отправились докладывать о происшествии леди Кэндлинг. Только кошки не мигая смотрели на ребят ярко-голубыми глазами. Бетси сосчитала их. Их было семь.

– Смотрите! – сказал Фатти, показывая на клетку. – Опять свистулька Люка! А вы не верили!

Люк в изумлении уставился на свою поделку. Он подошёл к своей куртке, которая висела рядом на дереве, и стал нервно обшаривать карманы.

– Похоже, её вытащили отсюда, – растерянно пробормотал он. – Я положил её в карман… Она была почти готова – осталось только покрасить. Это для Пипа… А кто-то взял её…

– …и подкинул в клетку, чтобы навести на тебя подозрение! – заключил Фатти, ухмыльнувшись. Он стал рассматривать свистульку, напряжённо о чём-то раздумывая.

– Нам, наверное, надо вытащить её из клетки, как в прошлый раз? – предложила Дейзи.

– Нет, не успеем, – ответил Фатти. – Посмотрите вокруг, может, найдём ещё какие-то улики. Скорей!
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Дети стали внимательно рассматривать всё вокруг, а Бетси засунула нос в клетку и принюхалась.

– Тот же запах, что и в прошлый раз! – сообщила она.

Фатти прижался носом к прутьям клетки и втянул носом воздух.

– Точно, опять скипидар! – удивлённо воскликнул он. – Чудеса! Всё точно, как в тот раз: и свистулька на полу, и запах скипидара. Нет, это самая таинственная тайна из всех, какие я встречал в своей жизни!

– Фатти, я думаю, это не улика, но всё-таки посмотри. – Бетси показала на камешек возле дорожки. На нём отчетливо виднелась маленькая круглая капелька краски.

Фатти взглянул на находку.

– Да, не думаю, что это улика… – сказал он, поднимая камень и разглядывая пятно. – Наверное, это Люк капнул краской. Ты здесь красил свои свистульки, Люк?

– Ни разу, – решительно ответил Люк. – Я всегда крашу в сарае, где хранятся банки с краской. И потом, я не пользуюсь бежевым цветом. Я беру яркие цвета – красный, синий, зелёный.

– Вряд ли это улика, – заключил Фатти, но на всякий случай спрятал камень в карман.

В это время послышались шаги, и на дорожке показались леди Кэндлинг, мисс Тримбл, мисс Хармер и мистер Склокинг. Садовник важно вышагивал впереди. Остальные были очень подавлены, а очки мисс Тримбл от огорчения сваливались с носа каждые две секунды.

Все по очереди заглядывали в клетку, тщетно надеясь увидеть там Принцессу. Вдруг мисс Хармер пронзительно вскрикнула.

– Что случилось? – спросила леди Кэндлинг.

Мисс Хармер показала на пол клетки.

– Что это? – спросила она.

Все столпились возле клетки.

– Ага! – злорадно закричал Склокинг. – Это же одна из свистулек, которые делает Люк! Интересно, как она туда попала?

Мисс Хармер взяла ключи и открыла дверцу клетки. Склокинг вытащил свистульку и показал её леди Кэндлинг.

– Это твоя свистулька, Люк? – спросила леди Кэндлинг.

Люк кивнул. От страха он побелел как мел. Тщетно бедняга ломал голову, пытаясь понять, как Принцесса могла опять пропасть у него из-под носа и как его свистулька могла оказаться в клетке.

– У каждого из нас есть свистульки, которые делает Люк, – сказал Фатти, вытаскивая свою из кармана. – Он дарит их всем подряд. Та, что оказалась в клетке, могла быть одной из тех, что он подарил кому-нибудь.

– Но как она очутилась в клетке? – удивлённо покачала головой леди Кэндлинг.

– Мадам, это ясно как дважды два! – вмешался Склокинг. – Этот парень залез в клетку, чтобы взять кошку – точно так же, как он проделал это в прошлый раз, и сам не заметил, как случайно обронил свистульку. Потом он запер дверцу, ключ положил на место и скрылся вместе с Принцессой.

– Я даже не знаю, где хранятся ключи, – возразил Люк.

– Они всегда у меня в кармане, – сказала мисс Хармер. – А когда у меня выходной, я отдаю ключи мистеру Склокингу. А вы где их храните, Склокинг?

– Держу их у себя в кармане, точно так же, как и вы, – ответил садовник. – Но как раз сегодня днём я оставил куртку где-то здесь, так что Люк легко мог взять ключи. Помяните моё слово, Принцессу он спрятал где-то поблизости, чтобы потом, улучив момент, незаметно вынести из сада. Я же говорил вам, мадам, вы напрасно приняли этого парня обратно. И я не ошибся. Сколько раз я говорил мистеру Гуну…

– Меня не интересует, что вы говорили мистеру Гуну, – прервала его леди Кэндлинг. – Думаю, на сей раз мы обойдёмся без него и обратимся напрямую к инспектору Дженксу. Надо немедленно позвонить ему!

Дети очень обрадовались, услышав, что леди Кэндлинг хочет сообщить обо всём инспектору, но его, к сожалению, не оказалось на месте, так что пришлось всё же вызвать мистера Гуна, который не замедлил явиться. Раздуваясь от важности, он принялся за поиски улик и допрос свидетелей.

Для начала он недоверчиво оглядел пятерых сыщиков, потом обследовал кошачий домик, словно рассчитывая снова обнаружить в нём море улик. Однако на этот раз ничего не нашёл – кроме свистульки Люка, которую вручила ему леди Кэндлинг.

– А вы на сей раз что-нибудь нашли? – спросил А-ну-ка-разойдись у Фатти.

– Только запах! И ещё камень с пятном краски, – ляпнула Бетси.

Ребята дружно обернулись к ней и так свирепо уставились на неё, что бедняжка чуть не бросилась наутёк.

– Запах? – с недоумением переспросил мистер Гун. – И камень с пятном краски? Вы что, надумали опять обвести меня вокруг пальца? Больше никаких леденцов, лент, шнурков, запахов и раскрашенных камней! Хватит! Подобные улики можете приберечь для себя. И зарубите себе на носу: я уже вас предупреждал, что, если вы будете мешать следствию, вас ждут серьёзные неприятности! Понятно?

С этими словами мистер Гун развернулся и ушёл, а ребята поспешили перелезть через забор и уселись на траве, чтобы обсудить всё случившееся.

– Бетси, сколько раз тебе говорить: думай, что говоришь! – воскликнул Пип. – Ты в своём уме? Это надо же – взять и рассказать А-ну-ка-разойдись, какие мы обнаружили улики!

– Наверное… наверное, не в своём уме, – всхлипнула Бетси. – Я не хотела… Сама не пойму, как это у меня выскочило…

– Ладно, не расстраивайся, Бетси, – успокоил девочку Фатти. – Наш славный детектив всё равно не обратил на это внимания. Если это действительно важные улики, Гун нам не помеха. Не переживай!

– Да, таинственное это дело, – задумалась Дейзи. – Дело о пропавшей кошке… Интересно, куда и как она исчезла? Хотела бы я знать!
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Глава девятнадцатая

Бастер – исключительно умный пёс
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– Что самое поразительное во всём этом, – сказал Фатти, – так это то, что в этих двух случаях практически всё совпадает!

– Похоже, всё было специально продумано и подстроено, чтобы украсть кошку, – подхватила Дейзи.

– И опять – под подозрением только Люк, – сказал Ларри. – В три часа кошка была на месте: и Склокинг, и леди Кэндлинг видели её. Люк был возле кошачьего домика с трёх часов и до возвращения мисс Хармер, а когда мисс Хармер и Склокинг вошли в домик, то обнаружили пропажу Принцессы.

– И Люк, как и в тот раз, уверяет, что всё это время у кошачьего домика, кроме него, никто не появлялся, – задумчиво произнёс Пип. – И совершенно непонятно, как в этой ситуации можно было украсть кошку!

Все замолчали. Загадка казалась неразрешимой, и всё складывалось так, что ответ мог быть только один: Люк – обманщик и вор. Однако дети упорно отказывались этому верить.

Снова и снова они обсуждали случившееся, пока наконец Бетси не позвали домой. Ребята стали прощаться: пора было по домам.

– Увидимся завтра, – мрачно сказал Фатти. – Всё равно сегодня мы уже ничего сделать не сможем. Утро вечера мудренее! Ночью я ещё раз всё обдумаю, и, может быть, завтра мы найдём выход.

– Вот если бы у нас были какие-нибудь стоящие улики да парочка подозреваемых, как в прошлый раз! – вздохнул Пип. – Боюсь, запах и пятно краски на камушке вряд ли можно счесть уликами…

– Даже старина А-ну-ка-разойдись посмеялся над ними, – сказал Фатти, вставая и направляясь к выходу. – Пока, ребята! Надо нам обязательно что-то придумать. Люку не миновать беды, если мы не сможем ему помочь.

Никто из сыщиков так и не смог толком поспать в эту ночь. Все они ворочались без сна в своих постелях, размышляя о тайне исчезнувшей кошки. Однако к утру ни у кого так и не возникло ни одной подходящей идеи, кроме Бетси, которая не решалась поделиться своими мыслями, опасаясь, что старшие ребята поднимут её на смех.

– Ну что, есть какие-нибудь идеи? – спросил Фатти, когда все встретились в саду у Пипа.

– Знаешь, – неуверенно начала Бетси, – есть у меня одна мысль про нашу улику.

– Смелей, Бетси! Что за мысль? – подбодрил её Фатти.

– Помните, в клетке всё время пахло скипидаром? – приободрившись, заговорила Бетси. – Он был и в тот и в этот раз. Я уверена, что это неспроста. Это что-то да значит, и это должно быть как-то связано с пропажей кошки. Значит, этот запах и есть самая настоящая улика, и мы должны понять, что она значит.

– И как же ты себе это представляешь? – ехидно поинтересовался Пип.

– Можно пойти в сад леди Кэндлинг и разведать, нет ли там где-то бутылки со скипидаром, например, – робко предложила Бетси. – Наверное, это не очень нам поможет, но если запах – это улика, мы хоть что-то выясним…

– Бетси права, – решительно заявил Фатти. – Она совершенно права! Оба раза мы почувствовали запах на месте преступления – и мы должны постараться выяснить, что это значит. Давайте пойдём туда и попробуем отыскать скипидар. А там, кто знает, может, отыщутся и ещё какие-то улики.

– Хорошо! Пошли прямо сейчас! – предложил Пип. – Не будем терять времени. Идём! Только осторожней: в саду может быть Склокинг. Этому джентльмену вряд ли понравится, что мы там что-то выискиваем.

Ребята перелезли через забор, а бедному Бастеру опять пришлось сидеть в заточении в сарае. Пипа отправили на разведку, и вскоре он вернулся, сообщив, что Склокинг занят чем-то прямо возле дома леди Кэндлинг.

– В общем, несколько минут у нас есть, – заключил он. – Пошли сначала к клеткам, проверим, не остался ли там запах, а потом поищем, кто и где тут хранит скипидар.

Ребята старательно обнюхали клетки и обнаружили, что запах всё ещё ощущается. В это время к кошачьему домику подошла мисс Хармер. Она была явно недовольна, обнаружив там ребят.

– Никто не должен без спроса подходить к кошкам, – сердито сказала она. – С тех пор как Принцесса снова пропала, мои нервы совершенно расшатались. Пожалуйста, не ходите сюда больше, слышите, дети?

– Мисс Хармер, а вы не пользуетесь скипидаром для чистки клеток? – вдруг выпалил Фатти.

Мисс Хармер удивлённо взглянула на него.

– Ну разумеется, нет! Я использую обычную дезинфекцию. Кошки не переносят запаха скипидара.

– А почему же тогда в клетках пахнет скипидаром? – спросил Ларри. – Понюхайте – и вы сразу почувствуете его!

Мисс Хармер потянула носом – но её обоняние было не таким тонким, как у ребят, и она не уловила никакого запаха.

– А вчера вы не почувствовали этот запах, когда вошли в кошачий домик и обнаружили, что Принцесса исчезла? – не сдавался Ларри.

– Пожалуй… – задумчиво протянула мисс Хармер. – Но точно я не могу сказать. Я была так потрясена, что смутно помню свои ощущения.

Дети снова прижались носами к клетке и стали старательно всматриваться. Но мисс Хармер настойчиво потребовала, чтобы они отошли от домика.

– Идите, идите! – подгоняла она их. – Я очень нервничаю, когда кто-то подходит к кошкам.

– Пойдёмте посмотрим в сарае, может быть, найдём там скипидар, – предложил Фатти.

Сыщики направились к двум сараям, которые стояли прямо за теплицами. В одном из них хранился садовый инвентарь, а в другом – корзины, горшки, коробки и всякая всячина.

– Вы, девочки, осмотрите этот сарай, а мы обыщем другой, – скомандовал Фатти.

Дети тщательно обыскали оба сарая, но никакого скипидара не обнаружили. Они, конечно, расстроились: ведь никто из них ещё не догадывался, что они на верном пути!

Тут Ларри заметил Люка, который с унылым видом шёл по дорожке.

– Эй, Люк, привет! У тебя такой вид, будто тебе лимон скормили за завтраком! Хватит киснуть! – ободряюще крикнул Ларри.

– Ты бы тоже скис на моём месте, – отозвался Люк. – И сдрейфил бы изрядно!

– Ладно, не дрейфь! – улыбнулся Ларри. – Видишь, выучили мы твоё словечко!

Но Люк даже не улыбнулся. Настроение у него было хуже некуда: он боялся, что в любой момент явится мистер Гун, арестует его и поведёт в тюрьму.

– А что это вы тут роетесь в сараях? – спросил он. – Ох и влетит вам, если вас здесь застукает Склокинг!

– Мы ищем скипидар, – ответил Фатти, выглянув из сарая.

Люк изумлённо посмотрел на него.

– Скипидар? – переспросил он. – А зачем вам скипидар? Он хранится в другом сарае. Идёмте, я покажу!

Люк повёл ребят к сараю, который обыскивали Дейзи и Бетси. Он показал на полку, где стояли разные бутылки.

– Скипидар должен быть где-то здесь, – сказал он.

Сыщики стали открывать одну бутылку за другой и обнюхивать их. Но бутылки со скипидаром тут не бывало.

– Нет здесь скипидара! Мы уже здесь всё обыскали! – сказала Дейзи.

Люк был явно озадачен.

– Странно… Ещё вчера он был здесь. Я его тут видел. Непонятно, куда девалась эта бутылка?

Фатти ужасно взволновался: что-то ему подсказывало, что всё это неспроста.

– Тайна пропавшего скипидара… – пробормотал он.

Ребята засмеялись.

– Мы обязательно должны его найти! – настойчиво сказал Фатти.

– А зачем? – спросила Дейзи.

– Пока не знаю, но чувствую, что обязательно надо искать! – повторил он. – Может быть, бутылка пропала неспроста. Может быть, её кто-то спрятал. Мы должны найти её.

– А как ты себе это представляешь? Будем обнюхивать весь сад, как собаки? – усмехнулся Ларри.

– Вот и задание для Бастера по сыскной части! – воскликнул Фатти.

– У-у-у-у! Точно! – обрадовалась Бетси. – Бастер – удивительно умный пёс. Он в два счёта её отыщет!

– Но как? – пожал плечами Ларри. – Нельзя же сказать Бастеру: «Слушай, дружище, отыщи-ка нам спрятанную бутылку со скипидаром». Он, конечно, умный пёс, но не настолько же!

– Этот вопрос мы решим, – важно ответил Фатти. – Пип, у тебя есть в сарае скипидар?

– Конечно! – кивнул Пип.

– Давай скорей принеси его, – скомандовал Фатти. – А я пойду выпущу Бастера. А вы все ждите нас возле забора – чтобы быстренько перелезеть через него, если появится Склокинг.

Люк уныло побрёл работать, а сыщики дружно отправились к забору. Пип и Фатти быстро перелезли через него, и Пип побежал в дальний угол сада к сараю. Он достал оттуда маленькую банку со скипидаром, а Фатти в это время открыл другой сарай, где хранились велосипеды и где сидел Бастер. Пёс выскочил на волю и стал кружиться возле Фатти с таким восторженным лаем, словно не видел хозяина несколько лет.

– Пошли, Бастер! – сказал Фатти, взяв собаку на руки. – Есть для тебя ответственное задание!

Вскоре Пип и Фатти с Бастером были уже по ту сторону забора, где их ждали остальные.

– Где там Склокинг? – шёпотом осведомился Фатти. – Всё ещё копается возле дома?

– Да, я только что проверил! – прошептал в ответ Ларри. – На горизонте всё чисто!

– А что будет делать Бастер? – взволнованно спросила Бетси. – Он будет нашей ищейкой? Собакой-сыщиком, да?

– Надеюсь, он нас не подведёт! – с этими словами Фатти плеснул немного скипидара себе на ладонь и сунул её под нос Бастеру.

– Нюхай, дружок, нюхай! Нюхай внимательно и запоминай! Запах такой, что ни с чем не перепутаешь, да, Бастер? А теперь, давай-ка ищи этот запах. Ты ведь у нас умница, Бастер? Настоящая чистокровная ищейка!

Бастеру совсем не нравился запах скипидара. Он отворачивал мордочку от ладошки хозяина, громко чихал и тряс ушами.

– Вперёд, Бастер! Это скипидар! Ски-пи-дар! Давай! Ищи! След, Бастер, след! – скомандовал Фатти, тыкая ладошкой пёсику в нос.

Бастер пытливо взглянул на хозяина. Он прекрасно знал команду «ищи» и часто находил разные вещи для Фатти. Пёс засеменил по лужайке, высунув розовый язычок и задрав хвост трубой.

– Бедный Бастер, как бы у него вообще не отшибло нюх! – покачала головой Дейзи. – Ты чуть не удушил его этим скипидарным запахом, Фатти!

А Бастер устремился в кусты, потом выскочил из них и помчался к сараю. Пробежал взад-вперёд по дорожке, а потом направился к кошачьему домику.

– Бастер ищет кроликов, а вовсе не скипидар! – возмутился Ларри. – Смотри-ка, он нашёл кроличью нору и совсем забыл про задание!

Бастер действительно нашел дырку в земле. Он засунул туда нос, взвизгнул и принялся яростно рыть, разбрасывая землю фонтаном позади себя.

– Вылезай, дурак! – гневно крикнул Фатти. – Разве я велел тебе искать кроликов? Я же ясно сказал – «ски-пи-дар»! – И Фатти оттащил собаку от норы за хвост.

Вдруг из-под задних лап Бастера выкатился какой-то предмет. Это оказалась пробка. Фатти поднял и обнюхал её.

– Пахнет скипидаром! – взволнованно объявил он.

Все окружили его и стали по очереди нюхать пробку. Не было ни малейшего сомнения – от пробки пахло скипидаром!

Фатти опустился на четвереньки, засунул руку в дыру и извлёк оттуда бутылочку со старой, наполовину оторванной наклейкой, на которой, однако, отчётливо были видны первые буквы надписи – «СКИПИ». На дне её ещё оставалось немного пахучей жидкости.

– Вот то, что мы искали! – торжественно объявил Фатти, подняв вверх находку.

Бетси подбежала к дыре, бухнулась на четвереньки и с любопытством заглянула в неё.

– Ой, Фатти, а там ещё что-то есть! – воскликнула она, засовывая руку.

Теперь все столпились вокруг Бетси, с волнением ожидая, пока она достанет новую улику.

– Что это? – нетерпеливо спросил Ларри. – Ух ты! Банка с краской! У ну-ка… где-то у меня был ножик… Сейчас я поддену крышку…

В банке оказалась бежевая краска.

– Ну и ну! – покачал головой Фатти. – Ведь это та же краска, что и на камне, который мы нашли. Смотрите!

Он поднёс камушек с пятном к банке. Это был один и тот же цвет!

Ларри встал на четвереньки и тщательно обследовал дыру. Но там больше ничего не обнаружилось.

– Теперь, – подытожил Фатти, разглядывая бутылку со скипидаром и банку с краской, – осталось только узнать, кто и зачем прятал всё это в кроличьей норе?
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Глава двадцатая

Поиски запаха
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Сыщики были страшно взволнованы. У них на руках оказались две весомые улики! Оставалось понять, как они связаны с исчезновением кошки.

– А для чего вообще используют скипидар? – поинтересовалась Бетси.

– Чтобы отмывать кисти, стирать с вещей пятна краски, – ответил Ларри. – Ясно, что пятно на камне и скипидар как-то связаны между собой. Странно, что есть банка с краской и нет кисти. Обычно если кто-то что-то красит, то нужны кисти или валики.

– Давайте я ещё раз осмотрю ямку! – предложила Дейзи.

Но Бастер её опередил: он сунул свой блестящий чёрный нос в землю и вверх полетела новая очередь из земляных комьев. Наконец Бастер выбрался из дыры, держа в зубах маленькую тонкую кисточку – вроде той, которой рисуют дети на уроках в школе.

– Ну разве он не умница? – захлопала в ладоши Бетси.

– Проверим ещё раз! – сказал Фатти, ложась на живот и засовывая руку в дырку. Но больше там ничего не оказалось.

– Слышите? Кажется, это голос Склокинга. По-моему, он зовёт Люка, – шепнул Фатти. – Быстро все к забору! Бежим! Ларри, помоги мне разровнять тут землю: надо замести следы. Мы не знаем, кто всё это тут припрятал, но, кто бы это ни был, он не должен догадаться, что мы всё это нашли!

Мальчишки быстро разровняли землю вокруг тайника и накидали сверху травы. Дейзи перелезла через забор и помогла перебраться Бетси. Следом примчались все остальные, включая Бастера. Они успели как раз вовремя. Буквально через минуту по ту сторону забора раздались шаги Склокинга, который шёл по дорожке, что-то бормоча себе под нос.

Ребята уселись в беседке и ещё раз внимательно рассмотрели находки.

– Одна бутылочка с остатками скипидара, одна маленькая баночка бежевой краски, одна маленькая, тоненькая и очень старая кисточка, – перечислил Фатти. – Что-то подсказывает мне, что, если бы мы только смогли догадаться, кем, как и для чего это всё использовалось, мы раскрыли бы тайну пропавшей кошки!

– Фатти, – торопливо заговорила Бетси, – может, нам стоит ещё раз наведаться в кошачий домик и обнюхать всё внутри клетки? Надо бы точно узнать, что пахнет скипидаром: кошачьи полки? Решётка? Стенки? Я, правда, сама не знаю, чем это нам поможет, но всё-таки…

– Бетси, это глупо! – ответил Пип.

– Я тоже не понимаю, что нам это даст, – согласился Ларри. – И потом, как мы залезем в клетку? Ключи ведь у мисс Хармер.

– Вообще-то, кажется, в идее Бетси что-то есть, – задумчиво сказал Фатти. – Знаешь, Ларри, пока мне тоже неясно, зачем искать место, намазанное скипидаром, но какое-то чувство мне подсказывает, что надо его искать. Бетси, сегодня твой день! Тебя посещают идеи одна лучше другой!

Бетси была счастлива получить такой комплимент. Её частенько поддразнивали и смотрели на неё сверху вниз как на самую маленькую, и теперь она страшно гордилась, что заслужила похвалу Фатти.

– Ага, но как же мы добудем ключ? – спросила Дейзи. – Мисс Хармер держит его в кармане.

Фатти глубоко задумался.

– Сегодня очень жарко, – наконец сказал он. – Наверняка мисс Хармер снимет куртку и повесит её на какое-нибудь дерево. У кошек она уже была и сейчас, наверное, трудится в какой-нибудь теплице. Она ведь не только ухаживает за кошками, но и работает в огороде.

– Ну-у, не знаю, – с сомнением протянул Ларри. – Теперь, после второго исчезновения Принцессы, она вряд ли оставит куртку без присмотра.

– Пошли, там разберёмся! – решительно позвал друзей Пип, вставая с лавки. Он потрогал деревянную обшивку беседки, нашёл неплотно прибитую доску и засунул в тайник все три улики. – Вот так! Тут никто их не найдёт. Идём посмотрим, чем занята мисс Хармер.

Ребята снова перелезли через забор и оказались в саду леди Кэндлинг, предварительно закрыв Бастера в сарае. Не хватало только, чтобы он носился кругами возле кошачьего домика, пока сыщики будут там всё обнюхивать и обыскивать!

Фатти вызвался пойти на разведку и вскоре действительно обнаружил мисс Хармер в одной из теплиц: она ставила подпорки под ветви персикового дерева. На ней были джинсы и холщовая рубаха. Фатти поискал глазами её куртку. Мисс Хармер, как он и предсказывал, сняла её, но повесила на гвозде внутри теплицы. Вот досада! Как достать из кармана ключ, чтобы мисс Хармер этого не заметила? Фатти вернулся и доложил обстановку.

– Надо как-то выманить её из теплицы, хоть на минуту, – сказал Пип.

Все задумались, а потом стали наперебой предлагать разные варианты – один сложней другого. И вдруг Дейзи предложила на удивление простой способ.

– Я знаю, что делать! – воскликнула она. – Я неслышно открою двери в другом конце теплицы – у неё ведь два входа? – спрячусь рядом за каким-нибудь развесистым кустом и громко крикну: «Мисс Хармер! Мисс Хармер!» Она наверняка пойдёт к тому входу посмотреть, кто её зовёт. А в это время кто-нибудь из вас проберётся в теплицу с этого входа и возьмёт ключ.

– А вдруг кто-нибудь нас застукает и будет ужасный скандал? – засомневался Ларри. – Но… в конце концов, надо рискнуть! Мы ведь сыщики, а в нашей работе без риска не обойтись! Ну, кто пойдёт брать ключ?

– Я! – заявил Пип. – Доверьтесь мне! Я очень ловкий.

– Ладно, – кивнул Фатти. – Попробуй. Значит, план такой: Дейзи прячется в кустах возле дальнего входа в теплицу, а Пип – возле ближнего, там, где работает мисс Хармер. Дейзи должна позвать мисс Хармер, и, как только та выглянет из дальней дверцы, Пип неслышно проскользнёт в беседку и вытащит ключ из куртки. Идёт?

– Хорошо придумано! – сказал Пип. – А все остальные будут ждать меня с ключом возле кошачьего домика?

– Да! Идите скорей, а то мисс Хармер закончит работу и наденет куртку, – поторопил ребят Фатти.

Дейзи и Пип отделились от остальных и потихоньку прокрались к теплице. Мисс Хармер всё ещё трудилась на том же месте. Дейзи устроилась за цветущим кустом у дальнего входа в теплицу и стала ждать, когда Пип спрячется у той двери, где висела куртка мисс Хармер. Вся операция пошла точно по плану.

– Мисс Хармер! Мисс Хармер! – прокричала Дейзи.

Мисс Хармер услышала, что её зовут. Она положила лопату и прислушалась.

Дейзи набрала в лёгкие воздуха и крикнула изо всех сил:

– МИСС ХАРМЕР!

Мисс Хармер открыла дверь теплицы и вышла наружу.

– Кто меня звал? – спросила она.

И в этот самый момент появилась мисс Тримбл. Она семенила по дорожке, поминутно поправляя очки на носу.

– Это вы меня звали, мисс Тримбл? Что вам нужно? – спросила её мисс Хармер.

Дейзи хихикнула. Далее последовал смешной разговор между двумя дамами.

– Нет, это не я, – ответила компаньонка, роняя очки. – Но я тоже слышала, как кто-то звал вас. Может, леди Кэндлинг?

– Зачем, интересно, я могла ей понадобиться? – развела руками мисс Хармер.

– Она там, за лужайкой, идёмте, я покажу вам, – услужливо предложила мисс Тримбл.

Обе пошли по дорожке в сторону лужайки и скрылись из вида.

Пип тут же использовал свой шанс – он неслышно скользнул в теплицу с того входа, где висела куртка мисс Хармер, сунул руку в карман и быстро вытащил ключ.

Очень довольные тем, что их план удался, Пип и Дейзи помчались к кошачьему домику, где их с нетерпением ожидали остальные.

– Вот ключ! – с гордостью объявил Пип. – Давайте скорей обнюхаем клетку!

– Нет уж, в домик пойдём мы с Бетси, – удержал его Фатти. – Больше никто, а то кошки попадают в обморок. У меня нос очень чувствительный, а что касается Бетси, это ведь её идея, так что она тоже пойдёт.

Фатти и Бетси вошли в кошачий домик, аккуратно прикрыли за собой дверь и стали тщательно обнюхивать всё вокруг. От клетки пахло чистящими средствами, но кое-где всё ещё отчётливо чувствовался запах скипидара.

Дети обнюхали кошачьи полки. Кошки величественно возлежали на них, созерцая незваных гостей. Одна из кошек протянула лапку и принялась играть с волосами Фатти.

– По-моему, пахнет вот здесь, от этой полки! – сказал Фатти, после того, как тщательно обнюхал пол, потолок и прутья клетки. А ну-ка понюхай ты, Бетси!

На полке лежала большая кошка. Бетси осторожно сняла её и обнюхала полку.

– Нет, Фатти, полка ничем не пахнет.

Фатти тоже понюхал полку и недоумённо пожал плечами.

– Точно, ничем не пахнет. Но запах только что шёл отсюда.

Бетси посадила кошку на место:

– Иди, киска, садись на место.

– Странное дело! Опять запахло! – прошептал Фатти, потягивая носом. – Снова пахнет, слышишь, Бетси?

– Что за чудеса? – удивилась девочка. – Нет, это точно не полка. Слушай, наверное, пахнет от кошки! Как только я посадила её обратно на полку, снова запахло скипидаром!

Большая сиамская кошка с удивлением наблюдала, как двое странных двуногих обнюхивают её с головы до лап. Её частенько гладили, трепали по холке, чесали за ушком – но обнюхивали впервые! Судя по всему, ей это понравилось – она сладко потянулась и замурлыкала.

– Неужели это кошка пахнет скипидаром? – спросил Пип, заглянув в домик.

Фатти кивнул. Он весь раскраснелся от волнения.

– Пахнет вот тут! – объявила Бетси, показывая прямо на серединку длинного, тёмно-коричневого кошачьего хвоста.

– Точно! – подтвердил Фатти.

Он внимательно обнюхал и осмотрел хвост, которым кошка слегка помахивала из стороны в сторону.

– Фатти! Бетси! Тревога! Сюда идут! – раздался взволнованный шёпот Ларри. – Скорей, выходите!

Но, к несчастью, мистер Склокинг появился раньше, чем они успели выбраться из клетки. И грянула гроза!

Садовник не поверил своим глазам. Онемев от ярости и изумления, он уставился на дерзких детей! Фатти и Бетси стремительно выпрыгнули из клетки, захлопнули дверцу и повернули в замке ключ. Бетси дрожала как осиновый лист, да и Фатти стало не по себе. Все остальные залегли за близрастущими кустами.

– Ах вы… Вот я вас!.. Что вам тут надо?! – оглушительно заорал Склокинг. – Откуда у вас ключ? Шастаете тут, а потом у нас кошки пропадают! Хулиганы! Воришки! Всё расскажу мистеру Гуну! Он найдёт на вас управу! Будет вам урок на всю жизнь!
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Глава двадцать первая

Разгадка тайны
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Мистер Склокинг наконец удалился – с перекошенным от злости лицом. Бетси была в ужасе. Она ухватилась за Фатти, побледнев как полотно. Фатти тоже выглядел потрясённым.

В полном молчании они дошли до забора, перелезли через него и направились к беседке.

– Ну как же так?! Так всё хорошо шло! Пары минут нам не хватило! – сердито сказал Ларри.

Бетси залилась слезами.

– Нас посадят в тюрьму! – всхлипывала она. – Ой, мамочки! Я боюсь! Что же нам делать?

– Ты что, сдрейфила? – улыбнулся Ларри. Он хотел подбодрить Бетси, но она пропустила его шутку мимо ушей. – Не дрейфь, Бетси. Всё в порядке, – сказал Ларри, чтобы успокоить малышку, и погладил её по голове. – Надо сообщить обо всём инспектору Дженксу. Мы расскажем ему, как мы достали ключ, как вы с Фатти всё обнюхали в кошачьем домике. Не думаю, что он поверит А-ну-ка-разойдись, даже если тот напишет рапорт о том, что Склокинг обвиняет нас в воровстве. Верно, Фатти?

Фатти молчал. Все посмотрели на него.

– Ты тоже сдрейфил? – спросила Дейзи.

Фатти отрицательно покачал головой, продолжая о чём-то напряжённо раздумывать.

– Не о том вы беспокоитесь! – наконец сказал он. – Подумаешь, Склокинг застукал нас в клетке с кошками. Ну и что? Главное сейчас не это. Интересно, почему кошачий хвост пахнет скипидаром? И почему скипидаром пахнет каждый раз, как только исчезает Принцесса?

– Ты говорил, скипидар используют, чтобы очистить кисточки от краски или вывести пятна от краски на одежде… – сказала Бетси, вытирая слёзы. – Может быть, кошка прислонилась к чему-нибудь свежеокрашенному и с неё смывали краску скипидаром?

Фатти молча уставился на девочку. Потом вдруг он с диким воплем вскочил на ноги и изо всей силы стукнул кулаком по столу. Щёки его раскраснелись, на лбу выступили капельки пота.

– Что с тобой? – испуганно спросил Ларри. – Какая муха тебя укусила?

– Внимание, друзья! – провозгласил Фатти, усаживаясь на место. Вид у него был торжественный и взволнованный. – Малышка Бетси смотрит в самый корень! Скипидар действительно использовали, чтобы стереть краску с кошачьего хвоста. А как она там оказалась? И какого цвета была эта краска? Мы знаем какого! Мы нашли банку с этой краской и камень с пятном краски того же самого цвета. Это краска бежевого цвета!

Сыщики молча уставились на Фатти, который достал из тайника банку с краской, открыл крышку, обмакнул кисточку и мазнул ею по тёмно-коричневой поверхности деревянного садового стола.

– Посмотрите! – сказал он. – Узнаёте эту бежевую полоску? Точно такая должна быть на хвосте у кошки! А теперь скажите мне, что это за кошка – с бежевой полоской на хвосте?

– Принцесса! – хором ответили ребята.

Глаза у всех заблестели, лица раскраснелись. Так вот что зачем были нужны скипидар и краска!

– Вот именно! – подтвердил Фатти. – У той кошки, чей хвост пах скипидаром, на хвосте нарисовали бежевое колечко, чтобы её приняли за Принцессу, а потом краску с её хвоста стёрли скипидаром! Вот почему в клетке оба раза стоял этот запах! Похититель дважды проделал этот трюк!

– Ну и ну! – воскликнул Ларри. – Потрясающе! Кто-то придумал очень хитрый план. Подождите. Скорее всего, Принцессу выкрали ещё утром, а у другой кошки на хвосте нарисовали светлое колечко, чтобы её приняли за Принцессу – ведь все знали, что на хвосте у неё бежевая отметина.

– Вот именно! – кивнул Фатти. – А потом к клетке подходили люди – например твоя мама, Пип, вместе с леди Кэндлинг – и все думали, глядя на крашеную кошку, что это и есть Принцесса. А потом Склокинг потихоньку стирал краску у кошки с хвоста и объявлял всем, что Принцесса пропала.

– Склокинг! – воскликнула Бетси. Глаза её округлились. – Ты сказал Склокинг? Но, если Склокинг смывал краску с хвоста, значит, он же хвост и красил! Значит, он и украл Принцессу!

– Ну конечно! Принцессу выкрал Склокинг! Кто же ещё? – возбуждённо говорил Фатти, расхаживая взад-вперёд по беседке. – Представляете? И каждый раз он подстраивал всё так, чтобы в краже заподозрили Люка!

– И ещё он отправлял Люка работать возле кошачьего домика, пока раскрашенная «Принцесса» сидела в клетке, а потом отмывал краску скипидаром и кричал, что ценная кошка пропала! – сердито сказал Пип. – Всё было подстроено так, что, кроме Люка, больше некого было подозревать. Ловко придумано!

– Точно! А когда Бетси проболталась про запах скипидара и пятно на камне, этот почтенный джентльмен забеспокоился и поспешил припрятать улики! – подхватил Фатти. – Может, испугался, что на банке с краской и бутылке остались отпечатки пальцев. Но старину Бастера не проведёшь! Он из-под земли вырыл эти улики.

– Давайте ещё раз – чтобы всё было ясно, – предложила Дейзи. – Значит, так. Склокинг задумал украсть Принцессу и навести подозрение на Люка. Наш злоумышленник дождался, когда у мисс Хармер будет выходной и она уедет домой – она ведь знает всех кошек, и её не проведёшь! Нарисованной отметины на хвосте тут недостаточно.

– Вот именно! – продолжил Фатти. – Значит, он ждёт, когда мисс Хармер уедет домой, крадёт Принцессу, передаёт её кому-то, потом возвращается в кошачий домик, наносит бежевой краской метку на хвост другой кошки и выдает её за Принцессу, специально показывая на неё гостям, чтобы они потом засвидетельствовали, что Принцесса была на месте. Помните, в прошлый раз леди Кэндлинг и твоя мама, Пип, в четыре часа приходили смотреть кошек, а во второй раз, в три часа, Склокинг показывал хозяйке её драгоценную Принцессу! – Фатти перевёл дух, и Ларри подхватил:

– В первый раз он всё продумал до мелочей. Он привёл с собой нашего бравого полицейского, показал ему кошек, потом ловко стёр краску с хвоста и объявил А-ну-ка-разойдись о пропаже Принцессы. Да, Склокинг всё придумал почти гениально. И какая у него выдержка! Он же сам привел бобби на место своего преступления – туда, где только что утром совершил кражу!

– А во второй раз ему удалось провести даже мисс Хармер, – хмыкнул Пип. – Помните, как он обогнал её, первым заскочив в кошачий домик, а потом якобы обнаружил, что Принцессы нет на месте. Он всех обвёл вокруг пальца – все, в том числе и Люк, были уверены, что Принцесса сидела в клетке, пока Люк трудился рядом с кошками, а на самом деле Принцессы давно уж там не было! Её выкрали ещё утром. Неудивительно, что все подозрения пали на Люка.

– Судя по всему, Принцесса в тот раз удрала от того, кому её передал Склокинг, – сказала Дейзи. – Интересно, где же она сейчас?

– Об этом Склокинг расскажет полиции, – усмехнулся Фатти. – Отлично! Я рад, что это был он, а не Люк. Нет, вы только подумайте – нарочно подкинуть в клетку свистульку Люка, чтобы ни у кого не было ни малейшего сомнения, что именно он украл кошку. Ну и подлость!

– Теперь мистера Склокинга посадят в тюрьму? – спросила Бетси.

– Конечно! – уверенно заявил Фатти.

– Вот и хорошо! – обрадовалась Бетси. – Больше он не будет придираться к Люку и жаловаться на него всем подряд.

– Надо звонить инспектору Дженксу, – предложил Пип. – Теперь, когда мы разгадали тайну исчезнувшей кошки, мы должны ему всё рассказать, не дожидаясь, пока А-ну-ка-разойдись явится нас арестовывать.

Бетси издала крик ужаса, но Фатти, смеясь, обнял её за плечи.

– Спокойно, малышка! Никто тебе ничего не сделает. Ты ни в чём не виновата. Пип правильно говорит – надо скорей звонить инспектору.

– А как же быть с ключами от кошачьего домика? – спросил Ларри. – Мы должны вернуть их мисс Хармер.

– Да, конечно! Пошли скорей! – сказал Фатти. – В конце концов мы можем просто отдать их ей, сказав, что позаимствовали их у неё, и извиниться. Она, конечно, рассердится, но что же делать! Всё равно это всплывёт, и лучше самим признаться, чем ждать, пока нас примутся обыскивать.

Пять сыщиков и пёс перелезли через забор и отправилась на поиски мисс Хармер, но её нигде не было.

– Может быть, она в каком-то из сараев? – предположил Фатти.

Все направились к сараю неподалёку от теплицы, который они ещё не осматривали. Фатти заглянул вовнутрь.

– Ух ты! – воскликнул он. – Так вот где Склокинг устроил свой склад! Вот его резиновые сапоги и плащ.

– И опять запах скипидара, – сказала Бетси, нюхая воздух.

– Точно! – кивнул Фатти, потянув носом. Внезапно он сунул руку в карман плаща и извлёк оттуда грязный носовой платок. На нём были инициалы Склокинга, и от него сильно пахло скипидаром.

– Ещё одна улика! – торжествующе сказал Фатти. – Этим платком Склокинг стирал краску с кошачьего хвоста! Постойте… В первый раз накануне шёл дождь, и второй раз тоже. Значит, Склокингу пришлось надеть сапоги и плащ. Давайте посмотрим!

Ребята внимательно осмотрели сапоги Склокинга и обнаружили на них капли бежевой краски. Ясно было, что садовник был в сапогах, когда наносил метку на кошачий хвост. И конечно, именно он капнул краской на камень, который Фатти припрятал у себя в кармане.

– Надо взять эти сапоги и этот платок, – предложил Фатти. – Теперь у нас предостаточно улик и доказательств вины, чтобы изобличить вора. Пожалуй, нашего друга мистера Склокинга хватит удар, когда мы выложим всё это перед полицией!

Сыщики вышли из сарая и столкнулись с Люком, который по-прежнему был бледным и подавленным.

– Похоже, у вас будут неприятности, ребята! – объявил он. – Склокинг пошёл докладывать Гуну, что застукал вас в кошачьем домике и что именно вы украли кошку. Он заявил, что вы утащили Принцессу, пока я работал рядом с кошками, но ничего не сказал, чтобы прикрыть вас. Готовьтесь к худшему, ребята!




[image: ]

Глава двадцать вторая

Конец истории
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Фатти пошёл звонить инспектору Дженксу. Ему повезло, и он застал его на рабочем месте.

– Пожалуйста, инспектор, не могли бы вы приехать к нам? Мы раскрыли тайну пропавшей кошки.

– Ах, вот как! – ответил инспектор. – А я как раз получил странное донесение от Гуна. Он сообщает, что вас обнаружили в кошачьем домике и что вы, судя по всему, замешаны в деле о краже кошки. Так что я в любом случае собирался выезжать к вам.

– Прекрасно! – обрадовался Фатти. – Вы приедете к леди Кэндлинг?

– Да, так будет лучше всего, – сказал инспектор. – Встретимся через час, хорошо?

Фатти побежал обратно к сыщикам, чтобы рассказать им о разговоре с инспектором, и застал их расстроенными и возмущёнными. Оказывается, мистер Гун уже побывал у миссис Хилтон и заявил, что её дочь поймали в чужом саду, в кошачьем домике, и что она нарушила границы частного владения. После этого полицейский направился к родителям Фатти.

– Мама ужасно рассердилась, – утирая слёзы, сказала Бетси. – Тебя не было, Фатти, и я боялась сказать что-нибудь неподходящее и не стала ничего объяснять. Мама так ругала меня!

– Ничего, Бетси, – утешил её Фатти. – Скоро приедет инспектор Дженкс, мы расскажем ему, что нам удалось узнать, и всем всё станет ясно. Через час мы встречаемся с инспектором у леди Кэндлинг. Надо захватить наши улики.

Взяв с собой бутылку со скипидаром, банку с краской, старую кисточку, испачканный краской камень, пропитанный скипидаром носовой платок и резиновые сапоги со следами краски, дети направились к дому леди Кэндлинг.

– Единственная улика, которую мы не можем взять с собой, это запах скипидара на кошачьем хвосте, – вздохнула Бетси. – А ведь она самая главная из всех улик!

– Это ты почуяла его самой первой! – сказал Фатти. – В этот раз ты была самым находчивым сыщиком!

– Смотрите! Мистер Гун вошёл в дом леди Кэндлинг, а вслед за ним и Склокинг. А вот и Люк. Привет! Куда ты идёшь?

– Мне сказали привести себя в порядок и явиться в дом к хозяйке, – мрачно ответил Люк.

– Дрейфишь? – спросил Ларри.

– Ещё как! – со вздохом ответил Люк.

– А на самом деле бояться нечего! – сказал Фатти. – Всё будет хорошо, вот увидишь. Не вешай нос!

Но Люк окончательно повесил нос и уныло побрёл мыться и переодеваться. И тут ко входу в сад леди Кэндлинг подъехал чёрный полицейский автомобиль и оттуда вышел улыбающийся инспектор Дженкс.

Он поманил ребят к себе и тихо спросил:

– Кто у нас главный подозреваемый?

– Склокинг! – уверенно заявил Фатти. – Уверен, что вы так и думали, господин инспектор, но у вас не было против него улик.

– Да, я был уверен, что это не Люк, а вот Склокинг действительно подходит на роль похитителя, – кивнул инспектор. – Кроме того, мне известно то, о чём не подозреваете ни вы, ни мистер Гун: Склокинг уже один раз был замешан в краже. Тогда речь шла о породистых собаках, ну а теперь он, похоже, переключился на кошек. Ну что ж, идите в дом, а я следом.

Все участники событий собрались в просторной гостиной леди Кэндлинг.

– Садитесь, дети, – пригласила их хозяйка.

Некоторые улики Фатти оставил в коридоре, решив, что Склокингу лучше не показывать заранее резиновые сапоги, банку с краской или бутылку со скипидаром. Важно было застать сварливого садовника врасплох.

Дети расселись за столом, а Фатти скомандовал: «Бастер, к ноге!», чтобы пёс оставил в покое брюки мистера Гуна. Затем в гостиную вошёл инспектор, поздоровался с леди Кэндлинг, улыбнулся ребятам и кивнул мистеру Гуну.

– Давайте все сядем, – предложил он.

Мистер Гун надулся от важности и сурово разглядывал детей, особенно Фатти и Бетси. Ох уж эти маленькие проныры! Всюду лезут, суют носы, куда не просят! Но теперь-то они наконец получат по заслугам. Их ждут серьёзные неприятности. Склокинг уже донёс ему, что эти негодники утащили ключ от кошачьего домика, но были пойманы на месте преступления.
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– Ну что же, Гун, – начал инспектор. – Я получил от вас сегодня странное донесение! Дело серьёзное, так что я решил приехать сам и выяснить всё на месте.

– Да, сэр. Дело действительно серьёзное, сэр, – начал мистер Гун, важно надув щёки. – У меня есть все основания полагать, что эти детишки, которые вечно лезут везде и всюду, кое-что знают об исчезновении ценной кошки. Мне кажется, сэр, им грозят большие неприятности. Надеюсь, вы их вразумите, сэр, это безусловно пойдёт им на пользу.

– Ну что ж, готов допустить, что они действительно знают больше, чем вы думаете, Гун, – ответил инспектор Дженкс. – Давайте выслушаем их. – И он обернулся к Фатти: – Что скажете, мистер Фредерик Алджернон Троттвиль?

Фатти понял, что настал его звёздный час. Он надулся от важности – точь-в-точь как мистер Гун! – и с расстановкой произнёс:

– Я хотел бы сделать заявление, господин инспектор! Мы – пять юных сыщиков – знаем, кто украл Принцессу!

Услышав это, Склокинг презрительно хмыкнул, и Гун последовал его примеру. Люк всё ещё трясся от страха. Очки мисс Тримбл спрыгнули с носа, что очень порадовало Бетси.

– Мы слушаем тебя, Фредерик, – сказал инспектор.

– Сэр, я готов объяснить во всех подробностях, как замышлялось и осуществлялось это преступление, – продолжал Фатти.

Все посмотрели на него с восхищением. Фатти умел подобрать верные слова!

– Мы все внимание, – кивнул инспектор, весело улыбнувшись глазами.

– Итак, инспектор, как вы знаете, Принцессу похищали дважды. В обоих случаях мисс Хармер отсутствовала, а потому забота о кошках поручалась мистеру Склокингу. Итак, главное – Принцессу крали не после обеда, её не было в клетке с самого утра.

Все, кроме сыщиков, были удивлены, услышав это заявление. Мистер Гун открыл от удивления рот и недоумённо уставился на Фатти.

– Но как же… – начал полицейский, но инспектор остановил его.

– Не перебивайте, Гун, – строго сказал он, и А-ну-ка-разойдись больше не издал ни звука.

– Я расскажу вам, как похититель сделал это! – гордо заявил Фатти. – Он украл Принцессу утром, а на хвосте другой кошки нарисовал бежевую метку – и все, кто не очень хорошо различал кошек, конечно же приняли её за Принцессу!

Все присутствующие ахнули, а очки мисс Тримбл слетели с носа и утонули в её пышном кружевном воротничке.

– Таким образом, все, кто навещал кошек после обеда, думали, что Принцесса сидит на месте, в своей клетке, а на самом деле её уже там не было. Потом, улучив момент, вор незаметно проникал в кошачий домик, стирал краску с кошачьего хвоста тряпкой, смоченной в скипидаре, и объявлял о пропаже Принцессы. Все были уверены, что кража случилась после обеда, хотя на самом деле она произошла утром.

– Так вот почему все думали, что это я украл Принцессу! – подал голос Люк. – Ведь я был один возле кошек после обеда, и никто больше не приближался к кошачьему домику.

– Вот именно! – подтвердил Фатти. – Всё было хорошо продумано. Подозрение должно было пасть на Люка! Именно поэтому тебя каждый раз отправляли именно в это время работать возле кошачьего домика. А ещё подбросили в клетку твою свистульку.

– Кто это сделал? – Люк вскочил со стула, и лицо его запылало от гнева. – Если я доберусь до него, ему не поздоровится!

Инспектор строго посмотрел на мальчика. Тот сразу умолк и сел на своё место.

– Интересно, с чего вы всё это взяли? – спросил мистер Гун. На его лице была смесь удивления, недоверия и презрения. – Всё это – ваши нелепые выдумки. Чтобы вам поверили, вы должны предъявить доказательства!

– Доказательства? Пожалуйста! – торжествующе произнёс Фатти. Он сунул руку в карман и стал извлекать оттуда заготовленные улики. – Вот, посмотрите! Это бутылка со скипидаром. Она была спрятана в кроличьей норе вместе с банкой бежевой краски и старой кисточкой. С помощью её похититель наносил отметину на кошачий хвост. Ларри, принеси, пожалуйста, остальные улики. Они там, за дверью.

Фатти продемонстрировал всем бутылку и кисточку. Мисс Тримбл затрепетала от волнения, и очки снова спали с её носа, но руки у неё так дрожали, что она была не в силах водрузить их на положенное место. Близоруко прищурившись, она пыталась разглядеть предъявленные улики, и Фатти казался ей величайшим сыщиком в мире.

Ларри принёс резиновые сапоги и банку с краской и передал всё это Фатти. Глаза Склокинга чуть не вылезли из орбит, когда он увидел новую порцию улик.

– Итак, – продолжал Фатти, держа в руках банку с краской, – вот краска, которую использовал похититель. А эти сапоги были на нём, когда он наносил метку на кошачий хвост. Поэтому на сапогах остались капли этой самой светло-бежевой краски. А вот носовой платок, который вор смачивал скипидаром, чтобы стереть бежевое колечко с хвоста кошки. Он очень торопился, смывая краску: ведь в первый раз следом за ним в кошачий домик направлялся мистер Гун, а во второй раз – мисс Хармер.

– Можно мне взглянуть? – попросил явно заинтересованный инспектор. Он понюхал платок, который всё ещё сильно пах скипидаром.

Фатти вынул из кармана камень, на котором осталось пятно бежевой краски, и тоже протянул его инспектору.

– Мы нашли его рядом с кошачьим домиком, сэр. Это тоже вещественное доказательство. Есть и ещё одна улика – запах скипидара в клетке у кошек. Первой его учуяла Бетси. Наша малышка – превосходный сыщик!

Бетси покраснела от удовольствия, а инспектор улыбнулся ей своей белозубой улыбкой и снова стал рассматривать платок.

– На платке есть инициалы, – объявил он. – Думаю, что по ним можно узнать имя злоумышленника.

Фатти кивнул. Люк опять вскочил с места.

– Кто же он? – задыхаясь от волнения, спросил мальчик. – Скажите же скорей!

– Да, кто же он? – не выдержала и мисс Хармер.

Инспектор строго оглядел всех собравшихся. Склокинг был бледен как полотно и тяжело дышал. Он «сдрейфил», как сказал бы Люк, и был готов провалиться сквозь землю. Трудно было узнать в нём грубого, заносчивого садовника. Постепенно взгляды всех присутствующих обратились к нему – всем стало ясно, кто настоящий вор.

– Склокинг, мы ждём ваших объяснений! – обратился к садовнику инспектор. В голосе его отчётливо звучали металлические нотки.

– Как? Неужели это Склокинг? – вскричал поражённый мистер Гун, глядя на садовника с гневом и презрением. – Вы втёрлись ко мне в доверие, водили меня смотреть на кошек, вешали на уши лапшу и делали из меня дурака!

– Между прочим, Бетси сообщила вам, что у нас есть две улики – запах в клетке и камень с пятном краски, – напомнил ему Фатти. – А вы только посмеялись над нами.

– Склокинг, куда вы дели кошку? – спросил инспектор тем же металлическим голосом. – Вы отлично понимаете, что вам предъявлены совершенно неопровержимые доказательства вашей вины. А кое-какие факты из вашего прошлого тоже свидетельствуют против вас.

Склокинг был совершенно раздавлен. Из наглого и жестокого грубияна он превратился в жалкого труса. Всем было противно смотреть на него.

– Хулиганы на самом деле всегда трусы, – шепнул Фатти Люку. – Вот теперь мы видим его истинное лицо!

Да, Склокинг предстал перед собравшимися во всей красе. Он признался во всём. Да, это он украл Принцессу, потому что думал, что выручит хорошие деньги за ценную кошку и отдаст долги. Он, конечно, расскажет, кому он её отдал, и полиция сможет вернуть кошку хозяйке. Да, он хотел навести подозрение на Люка. Да, это он наносил метку краской на хвост другой кошки, а потом стирал краску скипидаром. Да, ему пришлось дважды проделать всё это, потому что в первый раз кошка сбежала и вернулась домой. Он сожалеет и раскаивается в содеянном. Он клянётся, что подобное больше не повторится.

– Вот тут вы правы, Склокинг, – сурово произнёс инспектор Дженкс. – Подобное точно не повторится – по крайней мере в ближайшие несколько лет, поскольку вы проведёте их там, где у вас при всём желании не будет возможности заниматься такими делами. Гун, уведите его.

Гун положил свою железную пятерню на плечо Склокинга, резко поднял его на ноги и впился в него негодующим взглядом.

– А ну-ка… пошли! – свирепо рыкнул он.

Но инспектор тут же охладил его пыл.

– Кажется, вы совсем не преуспели в расследовании, Гун, – ледяным тоном сказал он. – Вы считали преступниками тех, кто хотел помочь раскрыть дело, а настоящего преступника сочли своим другом. Хотелось бы, чтобы впредь вы проявляли больше осмотрительности. Вы согласны со мной?

– Э-э-э… да, сэр! Разумеется, сэр! – насилу выдавил из себя Гун. Он совершенно растерялся и выглядел очень жалко. – Я не нарочно, сэр. Я старался изо всех сил, сэр…

– К счастью, эти дети старались больше, чем вы, и добрались до истины. Я думаю, мы должны быть благодарны им за то, что они раскрыли тайну исчезнувшей кошки. Надеюсь, вы согласны со мной, Гун?

– О да, сэр, – пробормотал Гун, покраснев от стыда. – Это очень сообразительные дети, сэр. Горжусь знакомством с ними, сэр.

– Я рад, что мы с вами поняли друг друга, Гун, – смягчился инспектор Дженкс. – Теперь, пожалуйста, уведите этого человека.

Гун ушёл вместе со Склокингом.

Юные сыщики облегчённо вздохнули.

– Наконец-то он ушёл! – воскликнула Дейзи. – Надеюсь, он больше сюда не вернётся.

– В этом вы можете не сомневаться – здесь он больше никогда не появится, – заверила детей леди Кэндлинг, которая с изумлением наблюдала за всем происходящим. – Бедный Люк! Мне больно думать, сколько тебе пришлось вынести из-за этого ужасного Склокинга.

– Спасибо вам, мадам! – сказал Люк, широко улыбаясь. Доброта леди Кэндлинг вознаградила его за все страдания. – Я так рад, что всё позади! Если вы позволите мне остаться у вас, мадам, я буду работать не покладая рук, пока вы не возьмёте нового садовника. И я никогда не забуду того, что сделали для меня эти ребята. Какие же они молодцы! Просто удивительно, как им удалось раскрыть эту тайну!

– Это Бетси вывела нас на верный путь! – сказал Фатти. – Ай да малышка! Молодчина, Бетси!

– Да нет, мы расследовали это дело все вместе, – скромно отвечала Бетси. – И Бастер тоже очень нам помог! Как хорошо, что всё выяснилось! Теперь вы вернёте Принцессу себе, леди Кэндлинг?

– Этим займусь я, – ответил инспектор поднимаясь. – Мне нужно спешить, но на прощание я хотел бы ещё раз поблагодарить вас, ребята! Я рад, что у меня есть такие помощники – пять юных сыщиков и пёс-детектив! Надеюсь, что я и в будущем могу рассчитывать на вашу помощь.

– Конечно! – хором отвечали юные сыщики, провожая инспектора до машины. – Мы вам сразу же сообщим, если у нас появится новая загадка.

Новая загадка? За этим дело не станет. Но это будет уже совсем другая история.
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Примечания

1

Бобби – прозвище полицейских в Англии.
Вернуться
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